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INTRODUCTION

Language is a practical, real consciousness that reflects both the socio-historical
experience of mankind and the social status of a particular social stratum. Language has
a symbolic nature and systemic organization; thus, it is a universal medium of
communication. Language is used in everyday life, in professional activity, in various
fields of science, culture, social and political life of society. The choice and usage of its
various means in each case depends on the goals, objectives and conditions of
communication, as well as on the social environment, age group and many other factors.

The social variability of speech, the specificity of language use by representatives
of different age and social groups is in the focus of linguistic researches.

Among the various forms of language manifestations, considerable attention is paid
to the sociolect, which consists of linguistic sub-standards of varying degrees of
codification, including jargon.Jargon, as a kind of linguistic sub-standard, has
traditionally attracted the attention of domestic and foreign linguists, due to the bright
emotional and expressive coloring, laconic nature and vivid imagery, as well as the ability
of jargon words to vanish the boundaries of what is considered to be a linguistic norm.

Various aspects of jargon have been studied by such Ukrainian and foreign
researchers: F. Batsevich, V. Krupnov, T. Solovyov, R. Rozina, L. Stavitskaya, V.
Khomyakova, T. Zakharchenko, G. Kittridge, J. Grinog, G. Mencken, E. Patrid, G.
Sudzilovsky and others.

Though the use of jargon is considered to be mauvais ton, it is widely used in many
professional spheres and areas of activity. In most cases, a jargonism is much more

concise than the official term, thus it can be said or written faster.



During the recent decades, the interest of linguists and experts in various branches
of science and technology to the problems of professional terminological systems has
increased dramatically, which is explained by the increasing flow of scientific and
technical information, integration processes, the merging of sciences, the strengthening
of terms creation processes.

Nowadays there is no doubt that it is necessary to study the terminology on the
basis of its naturalness and regularity of existence in the system of national language in
order to have accurate and scientifically sound solutions of terminological
problems. Within the aforementioned style, terminology research should be conducted by
both linguists and terminologists representing the relevant fields of science and
technology.

The topicality of the research is stipulated by the fact that modern term creation
process in different languages is characterized by purposeful scientific influence on the
processes of normalization of individual terminological systems, their unification,
standardization, harmonization both at national and international levels. The special
regulation of the development of terminological vocabulary, in particular, of
professionalisms and jargon, is determined by objective factors, first of all, by the
substantial need for unambiguous scientific communication.

The value of the study is determined by the growing interest in sub-standard
language, the rapid change in the lexical structure of jargon as a kind of emotionally
colored vocabulary, which at each stage of its development requires new research, the
need for new approaches in its research, and the lack of the relevant research in the
linguistic space of Ukraine.

Therefore, the aim of the study is to systematize the theoretical views of linguists

on the peculiarities of the functioning of jargon lexical units in English, determine the



relation between the concepts of non-standardized vocabulary and jargon, substantiation
of patterns of use and analysis of the expressive means of jargon in professional
communication,

The study of any professional English jargon is relevant in practice. Many
professionals in a specific field are increasingly seeking possibilities to work in Western
/ foreign companies both abroad and in Ukraine. It is also concerns people working in
various creative spheres. Professional jargon as a specific vocabulary, which is not
understood by the majority, is also interesting for linguistics.

The conceptual basis of the thesis are the works of researches who studied the
general problems of terminology (T. Kiyak, I. Kochan, A. Kryzhanivska, D. Lotte, G.
Matsyuk, T. Panko, O. Reformatsky, L. Symonenko, O. Superanskaya, etc.), as well as
some issues concerning different branches of terminological systems (L. Boyarova, M.
Godovan, B. Kalashnik, L. Polyuga, O. Pokrovskaya, B. Knight, I. Sabadosh, etc.).

The object of the study is professional jargon in English.

The subject of analysis is the specificity of the functioning of professional jargon
in English scientific and technical texts.

The purpose of the study is to analyse the semantic features of professional jargon
in the language of science and technology of different functional-stylistic genres of
English.

Achieving this goal involves solving specific tasks, namely:

1) to clarify and specify the concepts of jargon and to determine their place in the
English vocabulary;

2) to characterize the specificity of the jargonisms and to determine the fields of

their usage;



3) to consider the lexico-stylistic semantic and pragmatic features of the jargon of
English professional discourse;

4) to provide a definition of jargonisms as lexical units of professional language
and related concepts;

5) to explore the main categories and thematic groups of professional jargon in
scientific and technical text;

6) to identify the specificity of mastering English scientific and technical
professionalisms and jargon in the Ukrainian language in the context of the phenomena
of polysemy and homonymy.

Research methods and techniques of linguistic analysis are determined by the
specificity of the object and specific tasks of the work. The descriptive-analytical method
with the methods of comparative, typological and component analyses was used. The
analysis of the functioning of professional jargon in the scientific and technical style was
carried out by descriptive and comparative methods.

The theoretical significance is that this work broadens and deepens the theoretical
studies of the social dialects of the English language. In particular, the conclusions and
generalizations made on the basis of a complex analysis of professional jargon as
emotionally colored vocabulary make it possible to identify trends in the development of
such a poorly researched linguistic layer, as a sub-standard vocabulary, to substantiate the
role of jargon as a means of professional language dynamizing.

The practical significance of the study is determined by the fact that its results
can be applied in the further study of the professional jargon of English and its impact on
the development of national language. The practical value of the research stems from the

expediency of using its main results in the framework of special courses in lexicology,



psycholinguistics, semantics and pragmatics, translation studies, as well as in writing
diploma and course papers, compiling textbooks and manuals.

The structure of the research is determined by its purpose and tasks and consists
of an introduction, two sections and conclusions to each of them, general conclusions, a

list of used literature and appendices.



CHAPTER I. PROFESSIONAL JARGON IN MODERN ENGLISH AS A KIND
OF EMOTIONALLY COLORED LINGUISTIC SUB-STANDARD

1.1. The concept of jargon and its place in the English vocabulary

The vocabulary of a language, like a language itself, is in motion. However, it
should be noted that changes do not cover the entire vocabulary equally. The main
vocabulary, as the most constant category of words, changes much slower than the other
word groups.

Language is a complex hierarchical system that reflects the social differentiation
of society. In this regard, there are different forms of English, such as:

- Literary Language;

- Colloquial Speech;

- Low Colloquial Speech;

- Vernacular;

- Social Dialects [8, p. 102].

Social dialects are secondary forms of language because they do not function at all
social levels, but contribute to the linguistic separation of certain social, professional and
age groups. Social dialects differ in their functions, spheres and conditions of use, lexical
structure, ways of enriching the vocabulary, etc. In this regard, social dialects are divided
into the following groups:

- professional dialects that unite people of the same profession or activity;

- group (corporate) jargon characterizing the language of teenagers, students,

athletes, youth teams, etc;
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- argoes, which are conventional or secret languages, such as artisans or
shopkeepers;

- thieves' jargon, which is characteristic of declassified elements [3, p. 48].

By social importance, the whole vocabulary is divided into active and
passive. Active vocabulary encompasses common words that are used by all native
speakers, regardless of profession, education, place of residence. Passive vocabulary
includes rare lexical units: obsolete words, neologisms, professionalisms, exotisms,
jargons, argotisms, slangisms, as well as vulgar and abusive vocabulary.

Usually, the words of low stylistic tone have synonyms in the neutral
vocabulary. Unlike the words of high stylistic tone (poems, archaisms, barbarisms,
foreign and book words), they are in a state of continuous change. The tendency for
continuous renewal is one of the most characteristic features of stylistically low lexical
units. The words of one group can easily be transferred to another because their belonging
to a certain group is relative [4, p. 125].

The English national lexical standard includes words such asflummox -
«benmedsicumuy, humbug, sham — «oomany, pluck — «cminusicmoy, whitewash, baggage
- «Oiguunay, to bolt - «mikamuy, fishy - «nioospizuiiy and others. [72]. However, certain
jargons have been used in speech for hundreds of years. For example [73]: grub (food)
has been used since the 1600s and lousy (bad) has been used since the 1700s.

From a stylistic point of view, jargonisms, as well as slangisms, poetisms,
archaisms, barbarisms, foreign and literary words, stylistic neologisms, colloquialisms,
dialectisms, professionalisms, vulgarisms, are included in the lexical-stylistic paradigm

that has several characteristic features:
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1. Direct connection with the denotation, i.e. communication occurs through the
meaning of the corresponding neutral word: zoo — any jungle or jungle area; zoo — a
confusing and chaotic place [73].

2. Blurred reference limits — these words are evaluative and can be applied to a
variety of referents: heat — goenenanvna 30pos: nywxa; noniyis: apaonu, konu, nitty-
gritty — wuenpucmotinicmo, HenpuemMHa, HeMUHYYQa CUMYayis, HEnpuxkpumi @axmu;
YyeCcHICmb, NPAMOJIHIUHICMb, NPAKMUYHI 0emaini, Cymbv, CYMHICMb, OCHOBA.

3. Obligatory synonymy: "money": ackers Br.; berry - 1st Am. a dollar 2. Br.a
pound; brass esp. Br., Aus; cabbage; C, also C-note Am. $ 100; clink Br; clod Br. —
Penny, copper coin; coconut - Am.a dollar; do-re-mi Am.; half-spot - Aus. fifty
dollars; Hawaii Banknote of 5 or 50 pounds; hoot Aus; kale Am., Can.; lobster Aus. - a
$ 20 note; lolly Br.; mean-green Am; monkey - 1st Br., Aus. 500pounds 2. Am. 500
dollars; oil - 1. Am. money, esp. for bribery and corruption; megabucks — oyorce senuxa
KLIbKIicmb epowell; scratch — epowi: «babkuy, «kanycmay, bucks — senuxi epowi [74].

4. Ability to form antonymic series [74]: bad - siominnuii, uyoosuil, knacnuii: That
rap song is very bad! (Knacuuii pen!); wicked - oauckyuuti, maiicmepro ueomosieHull:
cmepmenvruti: That tennis player's got a wicked serve. (Y yvoco menicucma cmepmenvha
nooaua); heavy - 8pasicaroquii, 8axiciusuil, Cepro3HUl.

Speakers can understand the meaning of jargon lexical units, if they are familiar
with the code jargonisms are included in, since the denotation may be known under a
different name. In lexicographic practice, this feature of the words is manifested in the
fact that their meaning is explained by a reference to the synonymic row to which they
belong, or through a reference to neutral synonyms. However, in this case the speech
necessarily stipulates possible areas of their use. For example: josser - fool, fellow [24,

p. 185].
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Differentiation of the meanings of lexical units having a lexico-stylistic paradigm
occurs in English according to the functional styles. Therefore, jargon is a spoken or
unceremonious style of language in a specific field. The stylistic distinction between
slangism and jargon is minimal [38, p. 61].

By the nature of the "reduced" words of low stylistic tone can be divided into three
groups: 1) literatory-colloquial, for which situational reduction is not natural; 2) familiar-
colloquial, inter-jargon and jargon, which have a special reduction; 3) vulgarism (low
colloquial), which is characterized by highly emotional reduction [32, p. 56].

The term "jargon" refers to the terminology associated with a particular profession:
physician, lawyer, programmer. It is used much more frequently in linguistic literature to
refer not to a professional but a social branch of a common language. The spoken
language of any professional environment always contains a certain amount of
emotionally colored narrow-use words. Such words, which are characteristic of the
spoken language of a certain professional environment, are called professional jargon.

The word vernacular comes from French, meaning adverb or dialect. The jargon is
used both by different specialists and also by representatives of different social groups -
from sportsmen to criminals. Jargonism is a separate term that is part of a specific jargon.

It is believed that the jargon is used to conceal the meaning of what is said from
the "uninitiated.” It is not completely true, as anyone can find the meaning of any jargon
on the Internet or in a special dictionary (however, not in professional literature). The true
purpose of using such words is merely the desire to shorten the phrase. Moderate use of
jargon is almost unnoticeable, but its abuse seems at least ridiculous [54, p. 71].

Jargon is a type of language used mainly in oral communication by a particular
social group that brings people together by the same profession, interests, habits,

occupations, social status or age.
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Today, linguists single out the jargon of young people, programmers, philatelists,
hunters, fishermen, athletes, drunkards, declassified elements (thieves, card-scammers,
etc.).

In open groups (youth, hunters, etc.), jargon is a kind of "collective game". Closed
groups (beggars, thieves, etc.) are separated from the rest of society by jargon; it helps
members of the group recognize "their" and "others" and performs the function of
conspiracy [43, p. 126].

Elements of thieves' jargon are, for example, the words: nepo (nioc), mowumu
(6busamu), cmubpumu (6xkpacmu), naxca (Henpuemuicms), 30ayamu (cmanyroeamu),
3axknacmu (sudamu), posxkoaromucs (3iznamucs), etc. The main purpose of such words is
to conceal the subject of communication [51, p. 103].

A kind of jargon is argot. Argot, a cryptogram of thieves, is a conventional speech
of a certain social group with a set of words that are not understandable for others. It is
believed that the professional function of the argot sets it apart from other types of
jargon. Argot, used by beggars, thieves, vagrants, serves as an instrument of their so-
called professional activity, self-defense and struggle against the rest of society. The
difference between argot and slang lies in the fact that argot is aimed at hiding from
outsiders, and expressiveness or metaphoricity is not a characteristic feature of the
word: cannon, hook (a pickpocket); tool (a pistol or gun). Individual words-
argotisms became slang: filth (the police), a gunsel (a criminal who carries a gun, fence
(a dealer in stolen property), gig (a punishment for a minor infraction of rules) and mild
(a robbery with violence) [75].

However, English argot is a fact not of the present, but of the past state of its
development. Argotisms were used as a means of secret communication. Only a few

argotisms have entered the system of modern jargon, and they entertaining rather than
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communicative  functions. Argotisms, like jargonisms, are beyond literary
vocabulary, their use can only be justified in the speech of characters of a work of art, if
it comes with a sense of measure and is predetermined by its theme and stylistic
instructions [12, p. 51].

Lately, the term slang has become increasingly used. Slang means jargon words or
expressions, a conversational version of a social or professional group.

The term "slang" in English means "the language of a socially or professionally
segregated group as opposed to a literary language; a variant of spoken language
(including expressively colored elements of speech) that does not coincide with the norm
of literary language” [58, p. 46].

Slang is a word that is often seen as a violation of standard language. These are
very expressive, ironic words that serve to refer to objects spoken of in everyday life
[73]. Here are examples: sce ¢ asxcypi - hunky-dory — it means nice-going, okay and no
mistake; @inompyu 6azap! — Stop blabbing! — meaning — Hold your tongue! 6axcu —
green backs greens; naxne cmadicenum (nozaui cnpasu) — war is in the air, He dGcumms,
a manuna — a real picnic.

V. Viluman, who has been dealing with the problem of slang for many years,
proposed to distinguish between two types of slang [15, p. 47-48]:

1) common slang — figurative words and phrases of emotional and evaluative
coloring that are outside the literary language, commonly understood and widespread in
spoken language, claiming novelty and originality, and are synonymous with words and
phrases in literary language;

2) special slang — words and phrases of a particular professional or class jargon.

Therefore, in English, jargon is an active component of live spoken language,

representing a significant part of its vocabulary, because the diversity of interests of the
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community, the assessment of certain phenomena by native speakers of different social
and professional groups, is clearly reflected in slang.

Language that unites people who work with computers is defined as professional
dialect (professional pronunciation) or as professional jargon. As this phenomenon has
emerged relatively recently, linguistic scholars have not yet reached a consensus on its
definition, which causes differences in terminology [28, p. 14].

Professional collusion is defined as a set of means of expression used in the oral
and written communication of representatives of certain areas of professional activity
[17, c.18]. The professional language subsystem includes a number of lexical means,
among which a special vocabulary — words and phrases, which refer to subjects and
concepts that relate to different spheres of human professional activity and are not
common — occupies a special place.

Special vocabulary is conditionally divided into several interconnected subsystems
[40, p. 103]:

- scientific and technical terminology;

- professionalism represented in the professional and business language of
specialists;

- professional jargon, represented in everyday speech by representatives of the
same profession (for example, the language of Internet users who propose to call it
Usertalk is considered as independent jargon).

The above subsystems are quite mobile since there is a constant interchange of

vocabulary within them.
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1.2. The peculiarities of jargon and its sphere of usage

Language is a living phenomenon that verbalizes the existence of a particular
cultural and historical era. Most new jargonisms emerge and evolve quite naturally from
specific situations. In addition, each new generation also needs some new words to
explain their different perspective on certain things. This different view reflects, in
particular, the changing cultural and historical situation. Therefore, an inherent attribute
of the living functioning of a language is the existence of a kind of sub-languages — the
so-called sociolects. These are the languages spoken by certain social groups,
representatives of certain professions and age categories [63, p. 124].

A prominent place among them is the jargon of young people, programmers,
hunters, fishermen, athletes, dentists, convicts and others, for whom jargon is an element
of collective play. Nowadays, the most popular among the jargon is youth and
computer. Young people are more emotional, it is important for them to have a specific
language of their own, that is, to have a personal code for communication. Computer
jargon is a separate language that can evolve as the languages of nations. That is why new
words are constantly appearing in jargon, while others disappear or continue to be used
only in very narrow groups.

Many jargons are widely used in spoken language, for example: about a
person: dead-cush — nopsonuii; drag - nyouuii; pretty boy - xeanvko, fishy — nioospina;,
leery — xumpuii; shy fish - copom'sznusuii; npo ocody: clock, dish, mask, pan, signboard,
smiler, kisser, snoot; npo diguuny, Jiciuky. peach, foxy, cobra, vamp, flapper, tomato,
gold-digger, npo epowii: dirt, cabbage, dough, long green, blood, boot; chip — monema,
yellow boys, — 3010mi monemu, bob — wunine, quid — ¢pynm cmepaineie, Charlie, buck

— Oonap, nickel — 5 donapis, quarter - 25 doaapis; npo 36por: big boy — eapmama,
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barker, piece, six-shooter — pesonveep, nomepmu: to go pop, to conk out, to go West, to
kick the bucket, to croak [72; 74].

We assign slang constructions to the following areas of communication:

1) social and common: try to dialog him — nocmapaiics iioco s2coeopumu; I'm dead
sure. — A y wbomy abconromuo enesnernuil, No kidding. — A ne scapmyro; Don't try to
duck. — He namaeaiics yxunumucs [77];

2) family: Here comes my better half. — Ocw i mos natixpawa nonosuna; Who
wears the pants in the house? —Xmo 6 6younxy cocnooap? [17];

3) professional and occupational: I’m afraid to get the ax. — A 6oiocs eunemimu
3 pobomu, That's no-go. — l]e ne cooumucs, Don't try to pass the buck. — He cmapatics
nepexiacmu pooomy Ha iHWUX,

4) socio-cultural: This hotel is too rich for my blood. — Ileii comenv meni ne no
kuwteni; We'll turn to the Big Apple on the way. — ITo doposi mu 3aidemo y Huvto-Hopx
[71];

5) show business: He's a big noise. - Bin oyoice sasciusa nepcona, Let's talk shop.
— Jlasaiime no2cogopumo no cnpasi;

6) students: He's our double-dome. — Bin y nac pozymnux,; You 're a super-strap
— Tu, 3y6puno, Ratting! — Bce uimko, No pipe! — [llapa ne npoxooums [713];

7) public and social activity: You're acting daffy. — Tu wunuw nenpasunvno; I't
put in a plug for you. - 4 zamoemio 3a mebe crisye;

8) administrative and legal: Let's be level. - Jasaiime no-wecnomy,; Here's a pink
slip. — Ocw nosioomnenns npo 3sinbHenms,

9) games and hobbies: You'll be a bench jockey. — Tu 6yoew sanacnum; I'll come
out on top. — A o6os'sa3k060 sucpaio; I enjoy watching B-ball. — A mobmio ousumucs

oackemoo,
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10) mass entertainment: People rage about that movie. — Jlroou macoso ioymse na
yeu ¢inom; What a bore! — Aka cxyka;

11) military: crunchie — psoosuii; flyboy — ninom, rotsee — ogiyepcoka wkona;
brass — cmapwuii oghiyepcoxuii cknad; on the double — bicom!; calaboose — 2yba;
gringo — coidam-amepukaney.

In addition, professional jargon is divided into specific thematic groups according
to a specific area. For example, if you consider the layer of professional jargon in music,
then it can be divided into certain lexical groups: words to denote players on certain
instruments; style and quality of performance;the style of the music tracks
themselves; musical equipment and instruments; the process of performing, recording,
producing, promoting and promoting music material.

The group of words used to refer to players refers mainly to jazz musicians. For
example, there are the following options for the «6apabanwuxy: The hide hitter / skins
player. The hide hitter did not show so we had to make it a duo [68, c. 111].

Man, we were all ready to have a little jam session but our skins player skipped
out on us. There is one cat I'm gonna skin.

The words cat and gate are used to refer to a jazz musician. | used to partake in
late-night jam sessions with Sid over.

And the expression Rusty Gate, by contrast, denotes a person who is unable to play
normally. That cat swings like a rusty gate [77].

Finger-zinger in English is zroouna, kompa oysce weuoxo epace.

Ignoring the new guitarist is a finger-zinger on the guitar.

Damn, that boy is incredible! [80].

In terms of individual figures, people in general, and their affiliation with particular

music genres and periods, this group includes words such as Yogurt
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Weaver and Hipster, which generally refer to «xinni» and «ganama oacazosoi mysuru»
respectively.

Those hipsters who hang out at Shelly's Manne Hole are really digging the West
Coast sound [72].

The 'yoghurtweavers' formed a circle of light at the 'Breatheyourwayto Wholeness
and Bliss' festival in honor of the Play typus that had been found floating belly up in the
nearby creek.

Music making is a process that involves the work of many people who remain
“behind the scenes”. This could be aPony-tail - mpomtocep Or mpeacTaBHUK
3ByKO3amucyrodoi cryii; bouncer / doorman / cooler - Bukugana, Bumuoana.

"Onward Into the Audioscape": In ponytail parlance, | don't hear a hit, and the
decaffeinated reaction to the lead single, the "PeterGunn homage to "Juicebox" suggests
tha tI'm not alone [72].

| pushed the girl that slapped me and then the bouncers threw me out.

Words such as session musician (ceciitauii my3ukant) and sideman (psgoBwuii
4JIeH JpKa30Boro opkectpy) are included in the vocabulary of musicians.

Tom Hampton has been described as a multi-instrumentalist, sideman, session
musician and singer / songwriter [52, c. 71].

There are also some words in the jargon for tool designation. For example, an
axmeans «Oynmb-sKMi IHCTpYMEHT» OF «ritapay; hornalso means «Oyab-sKuii
iHCTpYMeHT», NOot necessarily a wind instrument.

Hey, Jack, bring your "ahe" over tomorrow and we'll jam.

That dude can surely blow his "horn™.

Words are also used, such as varies - piano keys; crunch - a type of electric guitar

used in the style of heavy metal; sax - saxophone; tubs - a set of drums.
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Jo is really hot tonight. Listen to him pound those "tubes" [79].

The jargon of musicians, especially jazz players, is rich in vocabulary that describes
the quality of the game. For example: fly (rmaaxo), gas - cause feelings in the listener with
their game, the end - cunwsro, 6oxxeBiIbHO, get down - BixMiHHO rpatH, etc.

Hey, Eddie, did you see the hat-check girl Berenice? Man, she is a fly!

The way that guy beats the skins is a real "gas"!

The way Benny blows the clarinet is "the end"!

Jaco can really get down on the 4-string! [77].

Finally, there is no music without the process of playing the instruments. The
following expressions are especially common in rock bands: to play the head (Buxonatu
OoCHOBHY Menomiro), to play the ink (rparm mo HoTtam), to play the cuts (Bukonatu
Bapiarito Memoii, 3anucanoi Hotamu). And if you play with your head, here they use a
word like head chart.

Therefore, the jargon belongs to the non-literary, passive, stylistically colored low-
style vocabulary, low stylistic tone and is constantly updated. A jargonism is
distinguished by its pronounced expressiveness, rudeness, evaluation, jocularity, a tinge
of ignoring, which are not differentiated, but descriptive and can be applied to all layers
of vocabulary of reduced stylistic tone.

Therefore, jargon is a spoken vocabulary that is considered lower than the
standard; these are words that are either not used in the standard language or have a

specific meaning.
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1.3. Lexical, stylistic, semantic and pragmatic features of the jargon of the English

professional discourse

Although jargon may affect the sphere of grammar and syntax, it manifests itself
primarily in the lexical system of language. The jargon does not affect grammar, since
the latter is not subordinate to logical laws, but to conventional ones. Due to the fact that
the immanent properties of jargon are manifested primarily in the field of lexical
semantics, the transformational and innovative processes in the jargon take place mainly
at the lexical, morphological and phonological levels [45, p. 109].

One feature of the semantics of jargonisms is the superiority of connotation over
denotation, the pragmatic component over the significative, that is, they do not so much
mean objects or concepts as they characterize them. Jargon is an emotionally colored
vocabulary that has the maximum connotative value (sometimes a negative
connotation). It should be emphasized that the jargon dictionaries include many units only
on the grounds that these units have a pronounced emotionally expressive connotation or
novelty [3, p. 107].

Unlike the common English lexemes, where pragmatic markings can be absent, in
the semantic structure of jargon units, a pragmatic component that includes expressive,
emotional, and evaluative elements of meaning dominates. Most jargons contain not only
conceptual but also pragmatic information, which is encoded in a pragmatic meaning.

Often the conceptual core of meaning coexists with the axiological value, which is
considered to be the most striking representative of pragmatic meaning. Most jargons
indicate the speaker's relation to the object of expression, that is, they contain semantic

structures in their semantic structure.
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The semantics of jargon units are characterized by both objective-logical and
emotional evaluation [13, p. 11]

Objective-logical assessment arises as a result of processes related to the cognitive
activity of man and is conditioned by the objective qualities of the object or phenomenon,
which were realized in the semantics of the word, regardless of the individual perception
of "positivity" or "negativity". It is motivated by social, ethical and aesthetic factors and
expresses the opinion about the desirability or undesirability of phenomena, their
conformity or non-compliance with any norms, requirements. Objective-logical
evaluation is allocated on the basis of logical interpretation and can make a positive
assessment if the object meets the ethical and aesthetic standards, and negative if the
object has negative characteristics.

The specificity of the evaluative semantics of jargon is mainly negative. Most
jargonisms are characterized by a negative evaluation, that is, they are concentrated
around the negative in the logical aspect of the concepts [19, p. 68].

In addition to the objective-logical evaluation that characterizes the positive or
negative qualities of the person, in the semantic structure of jargon there is an emotional
evaluation, which indicates the emotional attitude of the speaker or his assessment of what
is called a word, because the logical and emotional-evaluating attitude of the person to
the world reflected in the semantics words at the same time [16, p. 108].

Spontaneous emotionality is the result of subjective associations that arise in the
individual carriers of sociolects in connection with the word and determine its
perception. Spontaneous emotionality is not an emotion that is included in the word's own
lexical meaning, that is, it is felt by all members of the speech community. It appears in
the meanings of the jargon formed by the figurative rethinking of the meaning of neutral

words, that is, the individual emotionally-colored perception of a word may be
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conditioned by those contexts in which it has encountered the speaker the role of objects
and events designated in the word.

Emotional evaluation is present in the semantics of most jargons and enhances their
expressiveness. At the morphological level, emotional appraisal is expressed by suffixes
that have emotional and appraisal potential. At the lexical level, it is not implicit but
present implicitly. The most reliable information about the presence of an emotional-
evaluative component in the meaning of a word is given by vocabulary tags or dictionary
definitions [29, p. 81].

In jargon, there are two types of emotional evaluation: pejorative and
ameliorative. The jargon nomination is characterized by the advantage of pejorative
formations. Pejorative emotional evaluation is inherent in the units of jargon whose
semantics expresses a negative relation to the object or phenomenon. It is typical
particularly for jargon, formed as a result of [27, p. 108]:

1) metaphorical transfers: airhead, bubblehead - a fool;

2) metonymic transfers: boom box, boob tube - TV set;

3) reduplications: dum-dum, hubba-hubba, ju-ju, mucky-muck, pip-pip, walkey-
walkey, yo-yo.

Ameliorative evaluation expresses the positive response of the speaker caused by
positive qualities of the object, phenomenon or concept denoted: dream boat - attractive
person or thing, fave rave — favourite piece of music, glitterati — fashionable set of
beautiful literary and show-business people [73].

The jargon of both pejorative and ameliorative orientation is also familiar with
familiarity. Familiar emotional coloring of jargon units, featuring a variety of shades

claiming originality: jokey, ironic, mocking, parody, derogatory, rude, and even
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vulgar: airhead, back-seat driver, bimbo, brat pack, bubbleet cornball, couch potato,
dipstick, dweeb, fat-cat, geek, gender-bender, gismo, gross-out, guppy, nerd [75].

The use of the spoken language of stylistically reduced jargon endows the whole
expression with coloring, which suggests the semantic structure of jargon of a certain
expressive component, which testifies to the assessment of the communicative situation
as familiar [67, p. 65-66].

Expressiveness can occur either at the expense of the content or the outside of the
lexical unit. Thus, pejorative expression is achieved by the sub-standard suffix — o:
cheapo, dumbo, lesbo, neato, sicko, sleazo, wacko [76].

In the structure of the pragmatic component, expressiveness can be represented by
a number of elements, such as: novelty, unexpectedness, brightness, originality, and
imagery, i.e. a visual representation of something. The pragmatic motivation of the
Imagery is the speaker's desire to increase the influence on the addressee. Naming the
phenomena of the world around them, their signs, a person captures in the mind
everything that is essential for social practice. For the standard language, informativeness
— what is being reported about an object or phenomenon — is important. For the jargon
how it is reported is important [71, p. 85].

Significant pragmatic potential is the figurative jargon formed by metaphorical and
metonymic transpositions. In most cases, the metaphor is based on imagery: bubblehead,
dipstick — a fool, to chase the dragon — to take heroin [78].

The particularity of the semantics of jargonisms is associated with the desire for
conciseness and semantic saturation lies in the ability of lexical units to update
information of considerable semantic volume, which is realized in other communicative
spheres by a phrase or sentence: bimbo — a young woman considered sexually attractive

but of limited intelligence, wilding — rampaging by a gang of youth through a public
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place, attacking or mugging people along the way [77].

A characteristic feature of the semantics of jargon is semantic redundancy, which
In many cases creates an expressive coloring of the name. The designation of the same
object, action, or feature in two or more words only makes sense if the new names of
phenomena are different from those already existing in the language. If there are no such
differences, either one of them will come out of the language, or a meaningful
differentiation will occur between them. The need for differentiation of concepts, in the
diversity of expressions of thoughts and feelings, brings synonymous to life. Synonyms
specify not only the meaning of a concept, sign, but also the nuances of the speaker's
attitude to the subject of speech, which is determined by his emotional state, social status,
conditions of communication [44, p. 27].

As a rule, jargon is an expressive synonym of literary words and phrases, because
the process of nomination in spoken language is determined by the desire to name a new
object or phenomenon a clear word or to replace an old name with a new, more expressive
and original one. The capacity and expressiveness of the jargon far exceeds these lexical
characteristics of its standard vocabulary.

The jargon is characterized by wide-ranging internal synonymy, that is, the
concentration of a large number of synonyms around the concepts that provoke the most
intense emotional response. Because slang synonyms, as often used by fashion, are
semantically erased and replaced with new ones, one of the most characteristic features
of jargon is moving synonymy, which concentrates a wide series of synonyms around
centers of synonymous attraction [6, p. 84].

The quantitative composition of the synonymic row is directly dependent on the
social meaning of the object. Consider the word-forming varieties of English jargon.

Metaphorical rethinking is central to the vocabulary of jargonisms. The leading
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role of metaphor in the formation of semantic jargon is explained by the fact that it helps
to realize specific nominative properties of language: predication of one object by signs
of another by comparing these objects or their signs. For example: Am.: birdcage —
CMYOEeHMCbKUU 2ypmodicumox, maoip silicbkosonononenux — Ukr.: 300napk;, Am.:
zombie — smomnena nroouna, nosobpaneyv. — Ukr.: 0oxoosea; ambulance-chaser —
ropucm, AKUU cneyianizyemuCcsi HA HewacHux eunaokax, dreamboat — npusabiusa
n0ouna abo piy. Y metadopuill 4aCTO € TYMOPUCTUYHE TPAKTyBaHHS O3HAYyBaHOTO:
Am.: four-eyes — mroouna 6 oxynsapax. — Ukr.: 6inoxnw, melon-head - a fool; sea gull —
1. xypxa, inouuxa, 2. opyaxcuna mopsxa, bird legs, bird man — ninom; bisquits —
mampay; fox-tail — eyca [72].

The metonymic word formation of English discourse is also traced: suit, vest —
JIOOUHA, AKa 3aumaemuvcs 0izHecom,; berries — euno, ghettoblaster — nopmamusHna
cmepeo macHimona, play — oisinbuicms, reptiles — my@ni;, rat — He2iOHUK, Kpuca:
Someone here's a rat that's been talkin 'to the cops; turkey - myna moouna: nenmax;
squirrel — 6oorcesinonuil,; chick — monooa xcinka [73]. Metonymy as a mechanism for the
formation of semantic jargons is less common than metaphor. Metonymic models clearly
correlate with certain associations. One of the characteristic means of word formation,
especially for jargon, is the punctuation: Am.: Ygapias - intellectual; Ukr.: 6yxapecm —
seuipka [74].

Complex English jargon is formed by the word combination: run-of-the-mill —
average, typical; youngblood — Am. A black youth; bluebottle — a police officer; blue +
stocking = bluestocking — «cunst nanuoxay, euena xcinka, you-and-me — tea; goggle-
box — Br. a television set; hot-dog — Am., Can. an expert in smth.; meat-head — Am. a
stupid person; meat-wagon — esp. Am. 1. an ambulance 2. a hearse 3. a police van, black

Maria; gumshoe — wyrau: He was a gumshoe with the New Yorkpolicefor ten years.;
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bughouse — crazy: Joe's gone bughouse; cathouse — a house of prostitution [80].

The process of jargon formation is characterized by the relatively wide use of
duplication, which is often combined with onomatopoeia (for example: ack-ack — armed
forces; choo-choo — train; buzz-buzz - noise, noise; chop-chop — Immediately, at this
moment; Do it now! Chop-chop!; buddy-buddy (very friendly, friendly); or even tripling:
(example: blah-blah- (blah) chats: la-la-la, I can not take any of that Forum more
dummy's blah-blah-blah; boom-boom-boom — In quick succession, one after the other :
bang-bang-bang: Business was slow in the morning, but in the afternoon the custumers
came in boom-boom-boom). Other jargon neologisms are based on rhymes: mop-top - a
person with long and/ or untidy hair; space-case — an eccentric, mad or spaced-
outperson; hot-shot — zroouna, sxa domoenacs ycnixy; artsy-fartsy — xpuuywuii;
gruesome-twosome — wueposznyuna napa, ding-a-ling — wueposymna noouna, ousHna
moouna [80].

An interesting feature of English jargon is the ability to break a word and use it as
a kind of an infix of another word: abso-bloody-lutely; inde- goddam-pendent [9, p. 45].

Characteristic for jargon is a model of word formation that does not occur in other
layers of vocabulary, a deliberate pun-like phonetic distortion that changes the internal
form of the word: gust instead of guest, picture-askew instead of picturesque, drinketite
and bitetite instead of appetite.

Conversion is frequent in English jargon. The N-V conversion is basic: to buddy -
to act as a buddy to; to badmouth — npunusicysamu, obpasxcamu: Bert badmouths
everyone behind their back. The jargon is formed by conversion both from ordinary words
(for example: chin — 6anaxkamu, neck — obitimamucs, yinysamucs, break — wanc,
moxcaueicmo, broad - dieuuna), and from jargon lexical units (for example, the verb snafu

— «8Ce nepeniymamiLy Yymeopuiocs 6i0 ckopouenns snafu - 6esnao, poseapoisui) [79].
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Some of the jargonisms are formed by reversion. Here are examples of slang verbs
that have been “reversed” from nouns: booker - to book; arse- licking — to arse-lick; ass-
kissing — to ass kiss; headhunting — to headhunt, imennuxis 6i0 npuxmemnuxis. flacky-
flake — oyorce ousna, excyenmpuuna moouna,

The suffixation word formation is characteristic of American jargon. It should be
noted that the most common feature of English jargon is the transformation of a series
of meaningful words into semi-suffixes [60, p.243]. For example, the word monkey
Isused as a semi-suffix with the meaning «pobimuux, mexanixy: air monkey, broom
monkey, company monkey, grease monkey, powder monkey, weed monkey, wheel monkey.
Also «monkey» means: £ 500; monkey nuts — oypruyi [80].

The word happy has become a semi-suffix with the meaning «exmysiacm,
amamopy: adjective-happy, bomb-happy, brass-happy, buck-happy, cab-happy, car-
happy, coin-happy, dough-happy, footlight-happy, gin -happy, jive-happy, power-happy,
rock-happy [80].

The word dog is a semi-suffix of the synonymous «man» (3Bu4aitto «xumpuii uu
mot, komy nowacmunoy), bird dog — paodioneneneamop, bird dog - a person, like a
detective, talent scout, etc, whose job is to find something or someone; barking dogs —
tired or sore feet; line dog (or doggie - a soldier, esp. a sergeant, in a combat unit; red
dog — a defensive assault in which the linebacker goes directly for the quarterback; road
dog - a good friend; best friend; short dog - a bottle of cheap wine; top dog - the most
Important person; the chief; = BOSS: Who's top dog around this place?; yellow dog
contract — an employee's work contract that forbids membership in a union [74].

This word is also included in the following jargons of the English discourse: dog
— 1. an ugly, unpleasant or unattractive woman or girl; 2. a company or share that

performs badly on the stock exchange, a worthless piece of stock; dog (and bone) —
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telephone (an example of rhyming slang); dog's breakfast — a mess, an extravagant
display; dog collar — siticbrxosuii cesyenux,; dog bisquit — (naiikosuii) cyxap; dog face
— paoosutl, conoam; dog flight — nosimpsanuii 6iii, pykonawnui 6it; dog food — m'sacui
koncepsu [13].

The jargon semi-affixes are also borrowed from the German language -fest (from
the German noun Fest - a holiday). -fest is not an independent word in English [31,
p. 102]. Semi-affix -fest is used in nouns to mean any activity (usually too intense or
Immeasurable) that lasts for a certain period of time. For example: bull-fest —
HesuMyutena posmosa, decioa, gab-fest — sycmpiu 3 memoro noposzmosnsimu (maxooic
talk-fest); chin-fest — nycmi 6anrauxu.

As a semi-affix, denoting a person with certain characteristics, English speakers
use -pot (crack-pot — boorcesinbra wu excyenmpuuna moouna, rum-pot — n'snuys, stink-
pot — nenpuemna nrooduna, sex-pot — npusabusa disuuna).

Unlike -fest and -pot, semi-affix -bug corresponds to a noun, which in jargon
means «amamop, moouna, cxubaenana vomycwy. The same meaning is also observed in
words in which -bug is used as the second element: shutter-bug, radio-bug, jitter-
bug [79].

From the jargon suffixes we distinguish -0, which has no special meaning, but adds
to the words a kind of jargon coloring [59, p. 70]: lingo < a language, jargon or way of
speaking; limo < a limousine, luxury car; loco < locomotive; resto < Can. a restaurant;
aggro -l. Br., Aus. n., adj. fighting esp. between street gangs; aggressive 2. Am.
wonderful; Latino — Am. person from Mexico or Latin America; milko -Aus. a milkman;
doggo adj — a variation of dogass: worthless, inferior, bad; Maceo's — Aus. / Am.

Mac(k) / (food from) a McDonald's Family Restaurant; medico — a doctor [73].
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The suffix -ee, which has very limited use in the English discourse, is productive
in the vernacular. It does not necessarily denote the object of any action, but also the
figure itself: beatee, biographee, cookee, disappointee, for-geftee, happenee, kissee,
waitee, wishee, holdupee, etc.

Productive for jargon is also the suffix -er: docker - a person who engages in
clocking; beezer — Am. the nose; ankle-biter — Br., Aus. a child; bleeder — Br. 1. a
(contemptible) person 2. a very troublesome thing; blister — Br. obs. 1. (an annoying)
person; 2. a summons; 3. to serve with a summons; boozer - Br. Pub; greener — Br.
inexperienced workman, esp. a foreigner; hacker — szzomnux xomn'tomepnux npoepam,
JIOOUHA, NOMIWaHuLl Ha Komn'tomepax. xaxep, honker — Am., AuUs. a nose; punter —
someone who makes a bet with a bookmaker. We compare the following interesting
formations: gotr-to-bedder, putter-to-bedder, reader-in-bedder and others [75].

Particular attention is given to derivatives of verb + adjective conjunctions, in
which the suffix -eg is added both to the base of the verb and to the base of the adjective
adverb: adder-upper, backer-upper, bender-downer, bracer-upper, breaker-upper,
outer-bringer, closer-upper, finder outer, awayer-goer, giver-upper, kicker-offer, putter-
awayer, upper-walker.

Productive for the jargon of modern English are the following prefixes: co-, de,
non-, over-, re-, un-, up-. They form nouns, verbs, rarely adjectives, joining, respectively,
with nouns, verbs and adjectives [22, p. 60].

The word rat is used as a semi-suffix with the meaning of «woouna, wo
3aXONNI0EMbCS NEGHO0 JisibHicmioy: beach rat, pool rat, gym rat, rink rat, surfrat, mall
rat, market rat, party rat, football rat [76]. Word busting turned into semi-suffix with the
meaning «moii, wo konmpoaioe, oominye»: home-busting, prison-busting, classbusting,

team-busting, ball-busting, gang-busting, opinion-busting, business-busting, model-
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busting [76].

The jargon is characterized by affixal synonymy, that is, the attraction of
synonymous word-forming elements [ZO, p. 69]:

-man; -boy; -bug; -hound = male figure;

-house, -shop, -joint = low-class entertainment establishment.

The tendency to economize language means is universal and driven by the needs
of human thinking and communication. Linguistic economy encompasses a variety of
phenomena and processes that lead to a concise way of expressing the content of the
utterance, resulting in the elimination of excessive jargon elements, increasing the
informational brevity of the utterance, and therefore increasing the rate of speech. The
tendency to save linguistic effort is manifested in word compression with the help of a
component reduction: truncation (compaction) of words (apheresis, syncope, apocope),
initial abbreviations and telescopy (contraction) [34, p. 38].

There are also examples of jargon formed by telescopy (contraction) - the merging
of fragments of lexical units or one lexical unit with a fragment of another: buppie < a
black yuppie; eyelyser < eye + analyzer; Juppy < a Japaneseyuppy; she-male < she +
female; cigaroot < cigarette + cheroot; brunch < breakfast + lunch and others [78].

Among the jargon lexical units of English discourse stand out those formed by a
compression, which is of four types:

1) final compression (apocope - from the Greek “to cut”), that is, the fall of the

final part of the word with the original being preserved, for example: div < divvy
— a person who is odd, stupid, weak or deviant in some way; graph <
graffiti; hero < heroin; snap < a snhapshot; hyper < hyperactive; kanga <

Aus. a kangaroo; Merc < No. A Mercedes car; Gib < Br. Gibraltar; lit. <
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literature; cig < a cigarette, and cigar; veg < vegetable; cham and sham <
champagne

2) initial compression (apheresis) — the fall of the initial part of the word with the

preservation of the end, for example: roo < a kangaroo

3) middle compression (syncope) — the middle part of the word falls out, for

example: specs < spectacles, McD's < McDonald's: Can you take McD's
tonight?; Mickey D's < McDonald's fast food restaurant; movie < moving-
picture

4) mixed compression, where the beginning and end of the word fall out

simultaneously, for example: a throat — a cut-throat student; an earnest
student; force < psilocybin (drugs); [78].

Much of the jargon accounts for the share of initial abbreviations [56, p. 59-60]: B.
Y.0O.(B.) bring your own (booze or bottle); D.O.A. < dead on arrival — American police
and hospital slang to mean: «dead to the world», particularly after taking drugs or
alcohol; D.O.M. < a dirty old man; DTP < desktop publishing; R & R. < rest and
recuperation; rest and relaxation (originally military); u. vs ultra-violet rays, sunshine;
EDI < electronic data interchange; SIDS < sudden infant death syndrome; VJ < video
jockey; B.S. < bullshit esp. Am., Can.; O.T.T. < Over The Top — excessive; Z's [zeds] —
sleep, a nap; B.S. < bullshit — o6man, 6pexusn; C.K. < cocaine; D.D. < drop dead —
3abupaiics 2emo, 3amoexnu [80].

Acronyms are also traced - the initial lexical abbreviations that pronounce as words
of a new type, the phonetic structure of which corresponds to the phonetic structure of
single-morphic words, and read them according to the rules of orthoepia, as ordinary
words [37, p. 102]: JAP < Jewish American Princess — a young Jewish girl, especially

a wealthy or a spoilt one; L.I.LF.O. and LIFO < last in, first out — xomn'tomepnuii
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mepmin. refers to the order of data put in and returned from the processor.

In the new century, the English language widely uses euphemistic jargon
abbreviations (euphemisms) or complex jargon abbreviations. Some of them are words
in which the first letter is considered as a taboo word. For example: A-head < an
acidhead, a user of the drug; A-day — 29 April 1988; B-ball < basketball; V-ball <
volleyball; B-girl < Am. bargirl, a prostitute or woman of dubious morals who frequents
bars; B.B. brain < a stupid person, a brain the size of shot; C-joint < coke joint — a place
where cocaine is sold; E-free — food without additives; E-fit < Electronc Facial
Identification Technique; X-ray eyes — having the apparent ability to see through things;
A-OK — in the best of condition: | really feel A-OK [78].

Analysis of the jargon used in English allows us to distinguish the following
processes in the development of the meaning of lexical units existing in the normative
language during their transformation into jargon [57, p. 138]:

1. Amelioration / pejoration (e.g., ameliorative changes: ginger ginger «imoup» >
«BOCHUK, NIOHeCceHUull Hacmpiuy, some «aKuucby»> AmE «suznaunuu, 8paxcarouuiy;
netiopamueni 3minu: drool «cauna» > AmE  «wuicenimmuys, Oypuuyi»; iceberg
«aticbepe»> AmE «xonoona, uepcmea, 6e3oyuina noouna» [18];

2. Loss of positive / negative semes - neutralization (deadline — AmFE
«OOMeNHCYBANbHA NIHIS HABKONO 8 ’A3HUYL, AKY 3aD0POHEHO nepemunamu nio 3azpo30t0
cmepmuol kapu» > «epanuynutl (Kpatinitl) cmpok 6yob-saxoi ymosu uu nooii»; good
«eapHuil, 006pui» > AmE «oitcnuu» (npo 6inemu, ocobnusi nponosuyii); flunky
«npe3upi. NiepeuHull 1aKeu»> «niolady3HUK, NiONeCHUK, HU3bKONOKIOHHUK» > AmE
«poOimHuK Oe3 KeaniQikayii, wo BUKOHYE HE3HAUHY AO0 OVOb-SKY KYOPHY» poOOmMY»")
[80];

3. Polarization of axiological value (induction of the opposite sign of axiological
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value) — enantiosemia (groovy - AmE «npuemnuil, eapuuil, ¥y008Ull», <Knpusadiusuil,
Yixasuil, MOOHUL» > «HYOHUU, HeNPUEMHUL»; CraZy «bodcesitbHull» > AmE «uyoosutl,
cyuacnun»; awesome, brutal, crazy, dirty, evil, savage, wicked y snauenni «uyoosuil,
NEPULOKTACHUTI).

4. Intensification pejorative evaluation (dufus — AmE «ousak, excyenmpuuna
JHOOUHA» > «O0ypeHb abo Hezepaba»; [80].

5. Semantic transference (mataphorical: cherry «suwmns»> AmE «nogenvkuil,
ceigcutl, npusabnueuily, breeze — «ueexuil naguanvHuti Kypcey, bear — «wkinbruil
suumenvy — pejorative; metonimic: smoker — «eeuipka minvku Ons xaonyisy; gun
«pywnuysy > AmE «naiumanui ebusysy,; buttery — «siocmivinuiiy - pejorative) [79].

6. The process of axiological rethinking of proper names - an
antonomasia (Clyde, Ken, Waldo, Zelda — «oypens, 6060yp, menenensy, Babbit, Ozzie
and Harriet, jeff— «xoncepsamuenuii, siocmanuil, obusamenvcokuiiy, Chester Molester
— «mawoy in.) [719].

7. Axiological rethinking in associative-thematic fields of
zoomorphisms (appearance: «nomsopra» — bat, bear, dog, pig — npo arcinxy, gorilla —
npo wonoeixa; intelligence: «mynuu, oypnuiiy — baboon, boa, jay, newt, turkey;
behaviour: «aepecusna» — banty, rooster (npo 6yov-sxy moouny), vulture (npo oisuuny);
«ouena, uyona, excyewmpuunay — bird, duck, squirrel, wombat; occupation:
«npocmumymxa» — bat, chippy, moose, «noxiyeticoxuti, demexmusy - bear, bull, pig,
sleuth, «ingpopmamop» - canary) [80].

To summarize, the differentiation of the meanings of lexical units having a lexical-
stylistic paradigm occurs in English according to functional styles. Therefore, jargon is a

spoken or familiar style of language in a specific field.
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Conclusions to the Chapter 1

The first section of the study deals with the notion of jargon and its place in English
vocabulary, its specificity and scope as well as lexico-stylistic, semantic and pragmatic
features of jargon in English.

The jargon often depends on the social status of the people who use it, their
nationality, profession and hobby. It is always more expressive and accurate than
common vocabulary. Characteristics of the jargon used in the English discourse are the
metaphoricity and superiority of the representative function over the communicative one.

Jargon with its extraordinary semantic richness, striking variety of associations is
an effective means of expressing one's personality, transmits one's thoughts and feelings
in a variety of situations. The most important requirement for newly created jargon units
Is that they have an expressive coloring, as this is the main guarantee that such jargon will
"take root" in a certain communicative environment.

Regardless of how the jargon is formed, whether everything is correct from a
grammatical or phonetic perspective, it is always characterized by a special correlation of
denotative meaning and emotional coloring, that is, a greater proportion of emotional
coloring.

Based on the goals and objectives of the study, we turn to the analysis of the

specifics of the functioning of professional jargon in scientific and technical discourse.
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CHAPTER II. THE SPECIFICITY OF THE PROFESSIONAL JARGON
FUNCTIONING IN SCIENTIFIC AND TECHNICAL DISCOURSE

2.1. Jargonisms as lexical units of professional language

The study of professional languages has as its object peculiar linguistic features of
a particular field of science. In this case, the professional language is to some extent
opposed to the common language, although the vocabulary of the former originates from
latter. The problems associated with the specific vocabulary of professional languages,
gave rise to the need to separate a science — terminology. While the science of
professional languages aims to study the language of a particular field of science and
technology, the subject of the study of terminology is not the language itself, but the term
as the unity of concept and name. Thus, terminology also includes the conceptual scope
of a particular professional field.

Our world is marked by rapid technological transformations as well as social and
economic changes caused by the global exchange of knowledge and information,
achievements in the fields of production and services, in education and culture, the
achievements of science and technology [31, p. 44].

At first, the study of professional languages concerned only professional
vocabulary. Only recently it has been distinguished by its own branch of linguistics,
although it remains very closely related to terminology. A professional language can be
called a set of all language tools used in the professionally closed field of communication
in order to ensure mutual understanding between people working in this field.

Specialized language is used in a specific area or field of knowledge. In the system

of professional languages can be distinguished the following subspecies as: medical,
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economic, legal language, language of advertising, sports, high technology. With the
emergence of new branches of science and knowledge and the rapid development of
technology, there is a need to create a specific vocabulary and terminological systems,
which are the basis for the formation and emergence of new specialized languages.

The professional language is characterized by the presence of professional
vocabulary and foreign words (professional vocabulary), which, outside of the
professional sphere, which it serves, are underused, or are used with a different or special
meaning. Also, at the grammatical, syntactic and pragmatic levels, professional and
common languages may have some differences [49, p. 25].

The national language can be called multifunctional, while every professional
language is monofunctional. Some professional languages use specific linguistic means,
which in turn may take place in other specialized languages. Multiple sub-classes can
form larger classes with their common features. Thus, among professional languages it is
possible to distinguish between the languages of social sciences and the languages of
technical branches, which have not only specific terminological systems, but also
different text organization and linguistic structure.

The primary task that arises for a researcher of any professional language is to
outline the scope of the object under study. In our opinion, the object of study of
professional languages is features of a language of a particular field of science. The
specialty of professional languages is the presence of a special, needs-oriented set of
vocabulary units that have smooth and flexible links to common vocabulary, which is
also present in the professional language.

In order to gain a better understanding of the concept of professional jargon, we
also need to consider the basic concepts associated with the definition of professional

jargon.
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The entire vocabulary of the professional text can be divided into types:

- terms of this field of knowledge that have their own definitions;

- semi-terms or professionalisms, which may include nomenclature, however,
professionalisms can usually be interpreted as opposed to nomenclature units;

- professional jargon, which does not claim accuracy and unambiguity, have a high
level of imagery and emotionally colored meaning [41, p. 106].

The dictionary of specialized terms contains narrow-industry lexemes, cross-
industry scientific terms, professionalisms, nomenclature titles, professional jargon and
common lexemes. The level of abstraction of a professional language depends on the
level of text saturation by terminology [18, p. 131].

Literary language, in addition to the common part, has numerous prerequisites that
satisfy the needs of communication of people in various fields. One such pretext is
scientific language, the most important part of which is terminology.

There are two components to the system of terms in each industry - terminology
and terminological systems. Terminology — 1) a section of linguistics that studies the
terms (in this sense, increasingly use the expression terminological studies), 2) a set of
terms in a particular language or industry.

For example, we can talk about English, Polish, Russian, Ukrainian and other
terminology, as well as mathematical, legal, chemical, technical, and so on. Sectoral
terminology, that is, a set of industry-specific terms, is called terminology systems or
terminological systems. The terminology as well as the professional language has its own
kind. There are terms: medical, philological, chemical, military and more. The translation
of these terms is very difficult for the translator. Some terms have certain specific features

without which the translator will not be able to translate them correctly [21, p. 78].
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In the course of the development of science and production new phenomena are
discovered new concepts emerge, denoted by names of a particular kind — terms. The term
here refers to a word or phrase of a special form of usage. The specificity of the term,
which distinguishes it from other words of the language, is a special purpose, the function
of the term - whenever possible to clearly express special concepts. Therefore, the term
Is first and foremost a functional unit of language. Bernard Shaw, with his characteristic
wit, defined the terminology as a "conspiracy of the initiates," thus emphasizing the
closed, sharply restricted nature of the spread of special vocabulary available only to a
select few dedicated to the specifics of a particular field of knowledge [53, p. 142].

The emergence and development of vocabulary is connected with the specialization
of productive activities of people. The more developed a particular branch of the
production of science and technology is, the more it has special terms, the richer is its
terminology. The terminological vocabulary, which is part of the vocabulary of the
language, however, differs significantly from the common one. Moreover, some linguists
also distinguish between scientific and technical terminology [66, p. 209].

Thus, J. Vignier and A. Martin emphasize that this difference is due to the very
circumstances of the origin of science and technology, since technology emerged as a
result of a long series of often randomized trials through empirical searches for artisans
and mistakes; science, however, developed in its own way and, freeing itself from the
original mystical and religious ideas, only in the early 19th century, thanks to its new
advances, was able to give a new impetus to the spread of technical knowledge. However,
we must admit that in an era of rapid development of science and technology, these two
spheres of human activity develop in parallel, complement each other, which is also

manifested in the interpenetration of the peculiarities of their languages. Today it is
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already more logical to assert the existence of the language of science, within which the
language of technology is contained [48, p. 50].

In the vocabulary under study, in addition to terms, the following nominations
should be distinguished: terminologized jargon, professional jargon and professional
vocabulary [3, p. 34]. "Terminologized jargon™ is understood as stylistically colored
nominations that function in the form of professional expressions, but express scientific
concepts, have a well-defined definition, "claiming" thus the role of terms. "Professional
jargon" includes connotatively labeled expressions that do not express a scientific concept
and have no definition, but satisfy the needs of professional communication in a particular
field. And finally, "professional vocabulary" is defined as words, expressions that are
inherent in communication of people associated with a particular field of activity [47,
p. 154].

Jargon is a type of language used mainly in oral communication by a separate,
relatively stable social group that brings people together by profession, place in society,
interests or age. From the common language, jargon is distinguished by specific
vocabulary and phraseology and the special use of word-forming tools. Professional
jargon in our study is considered as emotionally colored words and is characterized by
limited functioning in spoken language, for example: nipple up, kill, pusher, short trip,
roustabout, monkeyhoard [7, p. 144].

Another rather important problem is the presence within the special vocabulary of
terms and nomenclature notation (nomens). Terminology is a set of terms, names of
concepts that reflect the most important and essential features of objects, processes or
phenomena of objective reality in the system of this science. Nomenclature is a collection
of names, names of specific subjects of a particular branch of science or production [14,

p. 35]
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The nomen acts as a relatively arbitrary "label" of the object, conventionally
"attached" by representatives of the relevant field of knowledge, which does not claim to
be disclosed or at least partially displayed in the form of a lexical meaning. Nomen
includes the names of different types of equipment, machines, types of designs, product
brands, for example: Development (DEV), Deviated (DEVW), Gas Injection (Gl), Water
Injection (WI), Chalwyn MPX diesel engine shutdown valves, EYE-C -GAS infrared
cameras [8, p. 45].

Recognizing the use of common vocabulary in scientific and technical text, the
special role of terminological and non-terminological units in the presentation of relevant
information should be emphasized. Thus, it is obvious that the general vocabulary is used
in the descriptive parts of the scientific and technical text, and also creates the conditions
for the introduction of terminological units, which call the basic concepts of science and
technology and serve to some extent as "background" for them. Terms as lexical units are
an integral part of the vocabulary of the language. Therefore, their research is subject to
those provisions that apply to the entire vocabulary.

According to Leshchuk, "... there should be no artificial barrier between common
words and terms that can complicate understanding of the processes of term
formation." Given certain features that characterize the terms, they should be considered
in relation to common words in juxtaposition, not in opposition [cit.: 4, p. 125].

This understanding of terms is based on a number of objective factors.

First, it is not possible to distinguish between terms and common words in a
scientific and technical text, since there is a transition of terms into common words and
vice versa. And so-called "general scientific terms™ are beginning to be applied at the

level of other words to anyone who uses the language. Secondly, term formation is based
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on the same principles as general word formation, constructed on the same word-forming
models [17, p. 38].

Third, terms, like all words of a language, are subject to one phonetic,
morphological, syntactic rule, one grammatical category.

Fourth, terms, like general words, serve a basic function - communicative,
conveying concepts that reflect phenomena of objective reality, concrete and abstract
concepts, and the like.

Fifth, during the compilation of common (non-terminological) dictionaries, most
of the terms are placed outside them along with the common words [10, p. 1-3].

Thus, terms are interrelated with common words and together with them create a
set that is a means of presenting information in a scientific and technical text and is
understood as lexical richness of any language [5, p. 129].

The problem to distinguish professional vocabulary and terminology remains quite
complex. It should be emphasized that this question usually does not arise in literature on
terminology, but in linguistics, which uses the term "professional vocabulary", scientists
always consider it necessary to point out the differential features of this concept, which
does not coincide with the term "terminology". Professional jargon is an equivalent of
terms in everyday speech. They express special concepts and are semantically close to
terms, but cannot be considered full terms because of a non-standard way of expressing
concepts that is different from the norm.

Among the features common to professional jargon and terms, scholars distinguish
the specialization of meaning and formation on this basis of special, distinct from the
general lexical-semantic systems, the limitation of the number of users of these units and
the scope of their use. Professionalisms are recognized on the same grounds as terms, but

with emphasis on their inconsistency with the high criteria that are put to terms [39, p. 42].
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It is about the degree of inconsistency of the word-professionalism, functionally
similar to the term, therefore, the selection of features that are recognized as mandatory
for the term. Most of the information is professional jargon when used by
professionals. The opposition "term — professionalism™ is often argued that the terms are
official names of special concepts, and professional jargon is semi-official.

“Terms are legalized names of any special concepts. Professional jargon is used as
their unofficial substitute only in the limited special topic related to the profession”,
according to Prokhorova [47, p. 154].

In summary, we should support the idea that it is advisable to distinguish between
professional jargon and terms. Bordering on each other, terms, however, are more
streamlined and normalized, while professional jargon is a semi-official lexical unit used
by a narrow range of specialists, mostly in spoken language, for example: fishing - the
act of using specialized tools lowered downhole on the drillstring to retrieve a fish; fish -
any object that has been dropped or lost down the hole [77].

Features of professional jargon are the non-normative use of a word or phrase in a
certain sense, functional and stylistic limitations, emotionally expressive
connotations. However, despite significant differences, terms and professional jargon are
constantly interacting because they belong to one area of discourse and are used by the
same people. The impact of codified terminology on professional vocabulary is
manifested in the fact that individual terminological elements and complete
terminological lexemes are used as a basis to derive professional jargon [23, p. 69].

Herewith, a term may either partially change its form and meaning, or be used in

its full form and with the fundamental meaning of professional jargon.
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Consequently, these linguistic units, which differ in the nature of their meanings,
modes of formation and stylistic features, do not exist in isolation but in constant
Interaction with each other.

In modern linguistics, there are different views on the meaning of the term
"professional jargon". All efforts to define the term are centered around "playing" with
concepts such as terms, professionalism and professional jargon, which have much in
common but are not entirely identical. Yes, the terms are completely official, accepted
and legalized in a particular field of science or technique of designation, the names of
concepts, such as in music: mezzo forte, acappella, strings, etc. [70, p. 301].

Terminological vocabulary includes words or phrases used to define certain
specific ~ concepts accurately, determine their content, features, and
more. Professionalisms are semi-official words or phrases that are most commonly used
in spoken language by people of a particular profession, profession, but are not, in fact,
strict scientific terms. For example, in music: acoustics (meaning: 1)
3BYKOBIJITBOPIOBaJIbHA amapaTypa; 2) My3uKa, siKa BUKOHYETbCA 0€3 BUKOPHUCTAHHS
CJEKTPOHHUX IHCTPYMEHTIB); in music. apparatus (meaning: 1) KOMIUIEKC
3BYKOBIJITBOPIOBAJIBHOI arapaTypH; 2) maraitodoH abo ieep) ta in [Paviova 2008, 51].

In the works of Superanskaya and Podolskaya it is noted that the jargon does not
belong to a special vocabulary. They interpret them as special, bright, fashionable words,
characteristic of particular social groups and consider that they add practically nothing to
the language, but only create a special color of speech [53, p. 145].

Describing this special vocabulary, Prokhorova points out that professionalism and
jargon are similar in gross expression, in that the named units do not constitute
independent language subsystems with their grammatical features, but are lexically

complex, relatively limited in number. 47, p. 158].
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We adhere to the definition of professional jargon given by scientist Khomyakov,
who notes that in each profession there are a number of imaginative and emotionally-
colored words and phrases with a certain connotation, most often - ironic or parody, which
exist as synonymous with professional terms. He considers such expressive synonyms to

be professional jargon [57, p. 73].

2.2. The main categories and thematic groups of professional jargon in scientific

and technical text

Professional speech is understood as a non-normalized form of existence of special
language means. In every language, the main sources of professional broadcasting are
similar. Among the causes of this phenomenon are psychological, cognitive and
linguistic.

For the psychological reasons for the emergence of professional speech, we include
the desire of specialists in certain industries to diversify their professional language, to
convey subjective understanding and to give an assessment. Thus, experts in a particular
field can be considered not only as consumers but also as potential creators of the
language [64, p. 48].

Psychological source of the emergence of professional speech is also observation,
the search for similarity, comparison, emotional attitude to the objects of reality. Unlike
the demo-scientific fields of communication, professional speech produces emotionally
colored neologisms. The cognitive pathways of professional broadcasting are represented
through metaphorization and metonymization, realized through associative connections
and analogies.

One of the possible linguistic sources of professional broadcasting is the desire to
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reduce forms, which results in complex short words and abbreviations that are not used
In scientific texts, lexicographic sources, and nomenclature. For example, assy is a
professional abbreviation of assembly - «ckradanmnsy, «monmaosicy [12].

By professional jargon, we understand the words and expressions inherent in the
languages of professionals in a particular field of professional activity, science and
technology, which are the colloquial equivalents of a term and are characterized by a
limited scope and expressive character. For example, in the terminology subsystem of
mechanical engineering, there is a slave driver's professionalism to indicate a worker
who does not follow the instructions for operating devices.

In the terminological subsystem, professional jargon is singled out, serving as
equivalents of terms, words, terminological phrases and expressions [14,
p. 38]. Examples of such professional jargon are presented in Table 2.1.

The terminological subsystem is characterized by the presence of professional
jargon — abbreviations. Such lexical units tend to streamline the language, to save
linguistic effort, which increases the efficiency of communication and ensures the

transmission of the maximum amount of information per unit of time.
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Table 2.1
Words, phrases and expressions of professional communication that are

equivalent to the terminology units and have different expressive

character
Terminological
lexical unit or Professional jargon Translation
expression
to put into production kick of meeting «3aIyCTUTH BUPOOHUIITBO
o to extinguish a life of a o
to destroy a virgin ] «BUBECTH IIPUCTPIH 31 CTPOIO»
device
to damage a _ _ . .
] to kill a mechanism «3ITIICYBATH MEXaHI3M»
mechanism
o to choke the device to _
to destroy a virgin «3pYUHYBaTH MPUCTPIIN»
death
] «TOTaHO TpaIoBaTy (Harp. Ipo
to work badly to complain
HacoC)»
Continuation of the
tommy bar «BOPOTOK»
table. 1 tap wrench
N «IHCTPYMEHT, 1110 BUKOHY€E (DYHKITI1O
master-key jimmy .
B1IIMUYKN»
] «JI0JJaATKOBUH CTYTiHb, 110
decreasing pressure
dummy BUKOPHUCTOBYETHCS JIJI1 3MCHILICHHS
stage
HATUCKY»
. «HACOC, IO BUKOPUCTOBYETHCA IIPH
fire pump donkey . .
IMOJKCIKAX 1 aBapisax»
_ _ ] _ ] «repeBipka npununanss Gapou (1o
paint adhesion test engineering blueing
MIOBEPXOHb, 1110 TPYTHCS )»
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Professional jargon - contractions may qualify as transitional units in evolution:
term => contraction-professionalism => term-contraction [8, p.71]. Examples of

professional jargon abbreviations are shown in Table 2.2.

Table 2.2

Professional jargon contractions

Term Professional jargon Translation

«BITIOB1/Ib (ABTOMATU30BaHOT CUCTEMHU

answer ans
Ha CHUTHAM)»
lubricant lube «3MalllyBaJbHHAN MaTepian
machine mach «BEpCTaT, MaITHA
N «TIOBTOPEHHS (BUPOOHUYOTO ITUKITY
repetition rep

HABAHTAKYBaHHS )»

In the terminological subsystem professional jargonisms are also functioning,
which are expressed by phraseological units [11, p. 112]. Examples of such professional

jargon are given in Table 2.3.
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Table 2.3

Professional jargon phraseological units

Professional )
) Translation
jargon
_ «TPO TIPUCTPIN, IHCTPYMEHT, 00JIaIHAHHS, 1[0 BaXKKO BUBECTH 31
to die hard
CTPOIO»
to play . . :
o «HE TOTPUMYBATHCH IHCTPYKIIIH 3 €KCILTyaTaIii»
with fire
to rock
«HapaXXaTu Ha HEOE3MeKy»
the boat

Obviously, phraseologisms are inherent in both literary language and professional
speech, but in the professional field they serve as a means of transmitting information of
a technical nature.

As already mentioned, professional jargon forms thematic groups within a certain
category. Consider thematic groups of professional jargon on the example of student
jargon as a kind of professional category is distinguished by units, which are grouped into
semantic groups [62, p. 398]. Let's illustrate some of them.

1. Alcohol, drugs, leisure: hooch, tree, buddak, cripps, doobie, hronik, smokey
treat — mapuxyana, 6aounns, opan, oybac, Kykic, nuwina, mpasa, get one's johny, blaze,
burn, pull tubes, play monopoly - narumu mapuxyany — oumumu, oymu, ceucmimu,
yumamu, wugpysamu,; chill - poszcrabumucs; penaxcyeamu, have arms, chizzil —
srnawmyeamu 6e4ipky, erauwmysamu nami [14].

2. Love, sex and relevant body parts (30% of English discourse is tabooed lexical
units related to sex): on the sniff, out trouting, chirpsing, sharking oznauaiomo gaipm 3
napmuepom, 3anuysanus, lumbering, copping off oznauaoms, wo npoyec 3HAOMCmMea

00Cs2 C80€L Memu.
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3. Evaluation attitudes, preferences and values [2, p. 44]: book smart, fossil -
«posymHuky, hoser, bonehead, dolt, dickhead, fathead, pothead, dunderhead, buffle-
head, ditz, boofa, buttlick, dumb-head, brain-dead, ass, assface, asswipe, bub —
«oypenwvy,; adonis, badass, boss, Chester Molester, frat fag, hoss, mazeh, G.Q. - «mavo»,
biscuit, cheese dong, dorm-rat, sissy, moppet, beastmaster, dunt — «crabax», babe, betty,
cherry, fifi, chick, birdie, filet, cutie, rosebud, hottie, peach — «xpacyns»; beddy, biddy,
biff, heifer, broomhilda, bushpig — «nocanynsy,; asslick, blotto blown, simp, monkey —
«He2iOHuKy, Hesuxosanicms (villain, swain, slouch, slob, lout, loon, yob, oaf, yokel, boor,
churl, hick, cowpuncher, -»myorcraiiy); scopcmoxicmo (bully, thug, butch, ruffian,
varmint, hoodlum, plug-ugly, — «wubenux»); ppanmiecmeo (buck, beau, smoothie dude,
fop — «oenoiy); nepemobcmeso (womanizer, lothario, lady-killer, lecher, wife-swapper,
satyr, goat, amorist, wooer, skirt-chaser, cicibeo, inamorato, soupirant, rake, poodle-
faker - «6abiiiy) mowo [78].

4. Friendship, friendly relations [33, p.55]: roaddog, dude, boogerhead
boogerhead = chap, pal, fellow, bud(dy), guy, chum, mate, friend, associate — mosapuuw,
npusmeins, Opye, KOMNAaHvlon, wench, gooey = girlfriend — noopyoicka, koxana oieuuna;
Koo Opy3ie, opoa, ppenoa - POsse, dogpack, tribe, crew = one’s circle of friends [80].

5. Lexical means of expressing emotional state in communicative acts of English
discourse: astonishment (bonk!, Chyaal, Eeshl, Flip mode!. Oh my goshness!, Shnikies —
omaxoi!, maew!, mro!; agreement (bet!, Dude!, Shoots for real!, Ah ... ja! — nonobe, 6
byov-saxomy eunaoky); disagreement (bet! dude!, negotary!, ta huh! — oye max!, ne 3a
saxkux oocmaeun!); approval (dig that!, cool!, score!, damm right! — knac!, cynep!,
gonman!); abashment (sqeebs!, erf! — oco!, ionxu!); distrust (badand — po3ska3zyii!, ma
ny!); disagrement (boo! - uo-maiio!, xawna!); agitation (squish!, woochow! — wouyi!,
3awmubics!); disgust (shiznet- pe!); joy (woopty-woo! — kya!, nana!); attracting attention

(vo! — zeiil, iio!) [55, c. 214].
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6. Adjectives with the connotation of evaluation English discourse: awesome,
bomb, biggity/diggity, boss, brad, chounch, coolarific, doke, dope — xrvosuii, kpymuii,
cyneposuti; bunk, bogus, booty, buttery, doobs, schwag, shady, skadip, jankety —
giocmitinutl, 3a0punanuti i T.i1. [80].

7. Essentials, clothing: grazing — nonoicmu; caning — cesmkysanns, kegs -
oproku, shreddies - nenpusabauea sicinoua 6inusna [17].

8. Socially and culturally conditioned phenomena, objects, relationships: bank,
yen, duckets, spent, bones, benjamin, loot = money — epowi,; 6abxu, 3eneni; buzz crusher
= killjoy — zanyoa; ntoouna, wo ompyioe, kill, kari = make fun of — niocmirosamucs,
cmibamucsi, miokamu, to bum= ask —npocumu, kusinuumu [77].

9. Education: bear — wxinbnuii 6uumenv,; aggie - «acpapiny (3HesadicIuse
NPI36UCHLKO CMYOEeHmMAa CilbCbKO20CN00apPCbKo2o 3axknad oceimu), underclassman
(underclasswoman) — «wmenrozea» (3He8axdCIUBE BUPANCEHHS, WO BHCUBAETNLCS
CMYOeHMaMu CMapuiux Kypcie y 8ioHoweHHi 00 Monoowux cmyoenmis), [32]; breeze —
JlecKull Haguanvhutll Kypc, killer — cknaonuti nasuanvruii kype, net-head — npo 3anescny
6i0 [nmepnemy nwoumny;, wag it — nponyckamu 3auamms y Koaeoddci, dorm rat -
00820JCUmMeNb Y 2YPMOACUMKY, AKUL PIOKO 3 HbO2O BUX00UMb, granola - noOoOpHUK
300p08020 XapuysauHs ma cnocooy sxcumms, book — «3yopumuy; campus English —
«cmyoeHmcoKull ocapeony, cave — «bepexcuce! 'eanm!ly; first track — «nepwa
oopidxckay (Kypc Ons Y4Hi8 i3 NiOGUWEHUM KoepiyieHmom po3ymMosux 30iOHOCmell);
hazing — eunpobysanns (sunpobysanvrull mepmin 015 cmyoenma, SKuil 0ae 0OIYsIHKY
gcmynumu 8 6pamcmeo; Modxce O3HAUaAmu GUKOHAHHSA (36UUAUHO NPOMALOM MUMNCHS)
BAJICKUX MA NPUHUZTUBUX OopyueHb), medico — cmyoenm-meoux,; smoker — eeuipka
minvku 015 xaonyie [716].

Summarizing the above, it can be noted that the jargon used in the English

discourse is a complex linguistic entity that reflects the socio-psychological
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characteristics of the youth subculture, which in turn reflects the general socio-political

and economic processes.

2.3. Rendering of professionalisms and jargon of the English scientific and

technical texts in the target language

When we translate scientific and technical texts, it should be noted that there may
be different genre and stylistic norms of texts in the language of the original and the
translation. There are some differences in the organization and lexical characteristics of
texts, for example, in English-language scientific articles, authors often use the first-
person singular pronoun, which is inadmissible for articles in Ukrainian, in English-
language scientific works, more professionalism etc. [1, p. 43].

One of the common scientific and technical texts is the cliche "in terms of", which
translates mainly in the constant phrases «3 Touku 30py», «B MIaHI», «y BATIAII»: IN
terms of computer technologies - 3 morisay KOoMIT'IOTEPHHUX TEXHOJOrIH; In terms of
computer language - B mani MmoBu Komit totepa; information in terms of holistic images
- iHopMallisl y BUIIISIAL UTICHUX 00pasiB [72].

Typical for scientific and technical texts are also the constant phrase combinations
of professionalism and jargon: in question — o3Ha4yeHui, PO KUK iAeThCs; at Issue —
cripHuii; t0 be true - OyTu nMpaBWILHUM, MiATBEPPKYBATHCS Y BUIIaAKy; With respect to
— CTOCOBHO; In terms of-¢ TepmiHax, 3 TOYKH 30py, y TiaHi [72].

A significant problem can also be jargonism - phraseological elements that are not
sufficiently common in the scientific and technical literature, but create some difficulties

for translation, primarily because the translator may not identify the phraseologism,
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taking it for the usual non-idiomatic combination of words, or it is wrong to determine its
value, which is not the ordinary simple sum of its components.

Figurative phraseologies used in English scientific and technical literature are
translated in such ways [26, p. 217]:

- full equivalent with identical or similar structure, lexical composition, stylistic
characteristics, meaning and imagery: a Procrustean bed - npoxpycmose nooice; to cross
the Rubicon - nepetimu pybixon; to clip someone's wings - niopizamu xomyce kpuna [12].
Such a method of translation is the most adequate, but not always in the corresponding
English and Ukrainian phraseologies the imagery coincides;

- a relative equivalent that is very similar to English phraseology in meaning and
stylistic characteristics, but different in lexical, imaginative or grammatical features: not
to see the wood for the trees - 3a depesamu ne bauumu nicy, to play into somebody's hands
- epamu Komyco Ha pyKy; to make a mountain out of a molehill - 3 myxu pooumu crona;
a hard nut to crack - miynuii copiwok; to beat the air - hocumu 600y pewiemom; to kill
two birds with one stone - yousamu siopasy osox 3auyis [72];

- variant equivalent, when one of the several synonymous phraseological units is
selected to be the one that is most appropriate in a particular case: to be poles apart —
PpiBHUMUCA K HeOo [ 3emst (Oymu GIOMIHHUM K OeHb i Hiu); to hold one's ground - ne
30asamu c80ix no3uyil (MiyHO YmMpumyeamu no3uyii, He NOCMYNnamucs Hi Ha UOMYy);
KANbKOM, KOAU AHRMIUCOKULL (DpazeosiocisM nepekiaoaemucs HOCHi6HO: to acquire
currency -#abyeamu nowiupenusi, instrument of peace - incmpymenm mupy, trial balloon
- npobua xyas; to have the last word - mamu ocmanne cnogo, to get hold of the wrong
side of the stick - yxonumucs ne 3a moii xineyv nazxu (it should be noted that the calque
of phraseologisms is possible only when the content of translated phraseologism is clear

to the reader) [73];
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- descriptively, when the meaning of English phraseology is conveyed without
preserving imagery: plain as a pikestaff - abcomromno sposzyminuii; to bear in mind —
nam'asmamu, acid test - moune sunpo6ogyeants, all in all - 6epyyu 6ce do ysaeu, as
matters stand — 3a icuyrouoco cmany peueu [72]. This method is only applicable when
other methods do not work.

In addition, both the linguistic ("erased™) and the spoken (individually-author's)
metaphors of professionalism and jargon are used in scientific and technical texts among
the national words and terms. The translators of the former are usually fixed in the
translation dictionaries and the linguistic metaphors are translated, like other words, by
selecting a dictionary. However, such metaphors are not necessarily translated into
Ukrainian by a metaphorical word, if the translation in a certain way violates the stylistic
and genre norms of the language of translation and speech, since the use of such
metaphors is not a sign of the author's style [46, p. 74].

Therefore, language metaphors in translation can be transmitted:

- by the metaphorical word: coal basin - ByrinmpHHIT OaceiiH; apron - KO3UPOK;
captain's bridge - kamitancekuii MicTok; shear lips - ryOu 3pi3y (AUISHKH B'SI3KOTO
pyiiHyBaHHs:) [72];

- non-metaphorical word: altar - ropuzonTansuuit menbd; needle beard - kprovok
royiku; bedroom - cmasibHe Ky1ie; beetle - Bakka kusiHka [73].

In some cases of translation of a linguistic metaphor, the translator has the choice
between a metaphorical and a non-metaphorical correspondent.

For example, the metaphorical term "logic family" can be translated as «cepis
JIOTIYHUX EJIEMEHTIBY», «CUCTEMa JIOTIYHUX EJIEMEHTIB», TaK 1 «CIMEHCTBO (poauHa)
joriunux enmemeHtiBy. As a rule, the choice of a metaphorical or non-metaphorical
translation option is determined by the translator on the basis of a general stylistic analysis

of the text, but in reality it is mostly of no fundamental importance [65, p. 210].
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Where the linguistic metaphor of professionalism and jargon is translated by
metaphor, the latter does not necessarily contain the same image as the corresponding
metaphor in the original language. For example, the Ukrainian metaphorical term "arm"
may be such metaphorical Ukrainian terms that contain different images, including one
that is in the English term, such as «pyka, miede, KOpOMHCIIO, XO000T, TUJIKA, IPOMIHb,
cTpinay, etc. : bridge arm - miede (BuMiproBaiibHOT0) MOCTy, cantilevered arm - xo6or,
arm of crane — crpina kpana, anchor arm - pir sikops, illuminated arm — xpwuno i3
3amajeHuM CHTHAJIBHUM BOrHem, motional arm - qunamidyna rimka, wash arm - Muroumii
oy [72].

The speech metaphor in English scientific and technical texts is more difficult for
the translator, since in the language of translation it has no established translators,
speaking virtually semantic neoplasms. There are three basic ways to convey such
metaphorical words (including professionalism and jargon):

1) metaphorical word that has the same or a very similar nature imagery (grey
absorption — cipe nmornuHaHHs, guest - host - «ricte - rocromapy (egpexm y piokux
Kpucmanax), hat - manka (niHa Ha noeepxHi piouHu, wjo opooums), sawtooth wave -
nuakonodione xonusauus, SNOW (TV) - «cHIr» (ha exkpani menesizopa), alligator skin -
«KpOKOIUJISiYa IIKipa» (deghekm noeepxHi), tray - KUIIeHS (y cucmemax o00OpoOKu
mekcmy), hole transistor - dipkosuui niox, code tree — koj0Be depeso, iceberg tongue-
sa3ux aicoepra) [77],

2) a metaphorical word that has a different character of imagery (zapping -
3aTUpaHHA (3anucy y nam'smi), tortoise — poOo-kap, bleed (nonicp.) — «3apizaTn
(obpizamu nos pazom 3 wacmunoio mexcmy) [78],

3) non-metaphoric word that conveys only denotatum content English
metaphorical words, not imagery (Christmas tree - ¢pontanna apmarypa, teardrop turp -

PO3BOPOT Ha nocadounuti Kypc, squirrel cage Washer - pomopno-enesamopna Muiika
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mariuH, Killed well — 3aenyuena ceepnnosuna, bottleneck - kpuruanuit napametp, brain
— TeHTpaidbHHUK mporecop, donkey - monmomikHUK MexaHi3Mm, guillotine (noniep.) -
nanepopizajibHa MamHa, Kiss coater - mpucTpiii 1J1sl HAHECEHHS IOKPUTTSI KOHMAKMHUM
cnocobom, coffin — KOHTEHHED JUTsl TPAHCIIOPTYBAHHSI PAI0aKTUBHUX PEUYOBHH) [72].

It should be noted that translations tend to preserve metaphorical imagery, which
Is in some way related to the weakening of genre-stylistic norms in the Ukrainian
language for the use of jargon and professionalism, since they are used more widely in
English scientific and technical texts.

The general rule for the translation of metaphorical words (including
professionalism and jargon) is as follows: the imagery of the linguistic metaphor is not
necessarily translated, and the imagery of the speech metaphor is conveyed whenever
possible. In order to compensate for a certain stylistic loss due to the use of the translation
of the obscene vocabulary instead of the metaphorical words in the original, the translator
may in another piece of text use the metaphorical word of the translation language as the
correspondent of the obscure word in the original [1, p. 43].

English scientific and technical texts may include colloquial elements - vocabulary,
phraseology, lexical syntactic constructions, etc. that are the least acceptable in Ukrainian
texts. Example:

The formal axiomatic system that Hilbert wanted to construct would include all of
mathematics: elementary arithmetic, calculus, algebra, everything.

dopmManpHa akciomMaTH4Ha cucTema, sKy [1710epT XOTiB ompairoBaTd, Maja
BKJIFOYATH BCIO MATEMATHKY: €JICMEHTapHY apu(METHKY, YUCIICHHS, anreopy ma in.[73].

Here in the English sentence the spoken lexical element everything «sce-Bce» IS
used, which should be conveyed with a neutral word or phrase, therefore in the Ukrainian

translation «ra in.» is used.
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The following English sentence used two colloquial words - tell against
«HaroBOPIOBATH IIOCh Ha KOTockhy» and outrageous «oOypiuBuii», Which do not meet the
stylistic norms of the scientific text in Ukrainian, so they are replaced by the neutral words
«CBiTUHTH POoTW» and «Henpumyctumuiny [74].:

Two points tell against this outrageous comparison. - JIBa MOMEHTH ciduamb
MIPOTH TAKOTO Henpunycmumo2o OPiBHSIHHI.

Thus, sometimes when translating professionalism and jargon, it is necessary to
replace English colloquial elements with Ukrainian elements of neutral scientific and
technical style, given the norms of the Ukrainian scientific and technical style. The degree
of preservation of colloquial elements in translation is determined in some way by the
genre of text and style: in popular scientific texts - more, in monographs - much less, and,

for example, in standards or patents - colloquial elements are completely unacceptable.

2.3.1. Professionalism and jargon in scientific and technical texts and specifics of

their translation

The scientific and technical style has the following features: the lack of emotional
coloring, clarity, clarity, brevity of presentation of material, objectivity, accuracy, logical
sequence, etc. Scientific and technical texts are characterized by a distinctive style that
sets them apart from other types of texts. When translating such texts, this feature creates
additional difficulties and problems [69, p. 51].

The lexical difficulties of scientific and technical translation are: the ambiguity of
words (professionalism and jargon) and the choice of an adequate vocabulary or variant
of translation of a word (term), the peculiarities of using common words in scientific and

technical texts, the correct use of one or another method of translating vocabulary.
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Determination of the admissibility limit of translational lexical transformations,
translation of terms-neologisms, acronyms, such "false friends" of translator as pseudo-
internationalisms, lexicalized forms of plural nouns and terms-homonyms, ethno-specific
vocabulary and ethno-ethnic terminology, different personal names (companies,
Institutions and organizations), etc. [20, p. 33].

A prerequisite for the full translation of any special text, especially scientific and
technical text, is a full understanding of its translator. Mechanical learning of terms,
without getting into their essence, without knowing the phenomena, processes and
mechanisms referred to in the original, can lead to gross mistakes in translation. The
translator must study in detail the field of science and technology in which he works. Only
then will he be able to boldly use the appropriate terminology dictionaries.

Lexical transformations in the translation of professionalism and jargon are used
when it is not possible to find the full equivalent or lexical units during translation change
not only the external form, but also take on a new meaning different from the original
ones.

Translational lexical transformations of professionalism and jargon is a different
kind of change in the lexical elements of the original language during translation in order
to adequately convey their semantic, stylistic and pragmatic characteristics, taking into
account the norms of the language of translation and the language traditions of the
language of translation [13]. 16].

As we know, the lexical element is not translated separately, in isolation from the
sentence and the text where it is used, but in the totality of its contextual relations and
functional characteristics. Only in this way is the accuracy and adequacy of the translation
of words (including terms) achieved. The more the translator takes into account all the

characteristics of the word being translated, the more appropriate his translation will be.
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An important way of choosing the contextual correspondent of professionalism and
jargon is to translate lexical transformation of the specification of meaning, which is
caused by differences in the functional characteristics of the vocabulary correspondents
of the lexical elements of the original and the traditions of speech [42, p. 19].

Specifying the meaning of professionalism and jargon is a lexical transformation
that results in the word (term) of wider semantics being replaced in the original by the
word (term) of narrower semantics, for example [72, p. 149]:

The largest machine-building subsectors in terms of their employment are engaged
In instrument-making and machine-tool construction. - Haubinewi niocexkmopu
MAUUH00y0V8aHHs, BIOHOCHO 00 X 3ACMOCYBAHHS, 3AUMAOMbCS BUPODTIEHHAM NPULAOIE
ma eepcmamo6y0y8aHHIM.

In the base configuration, the EC-1600 comes with no enclosure, complete access
to the table is allowed for very large workpieces. - B 6a3ositi kongicypayii, modenv EC-
1600 3’6156 MmuCs 6e3 Kopnycy, NOGHULL OOCHYN 00 CIMOTY 3abe3nedyemnbcs npu 0opooyi
0yoice KpYnHUX oemalell.

Here is an example that demonstrates that adequate translation is often impossible
without the use of translation transformations that specify the meaning of certain
linguistic units, making their meaning clearer, which fully meets the requirements for
scientific and technical texts:

This method of pumping heat from one place to another served mankind well when
refrigerators’ main businesses were serving food and, as air conditioners, cooling
buildings. - Ljeti memoo nepexauxu menia 3 00HO20 MICYs 6 IHULE NOEHOIO MIPOIO
BUKOPUCTNOBYBABCS TIOOCMBOM Y XOJOOUNbHUKAX, OCHOBHUMU (QYHKYIAMU AKUX 010

30epieants idci, may noSIMpsAHUX KOHOUYIOHEPAax, uio 0xonooxcysanu oyoieni [78, c.

109].
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When translating the selected tokens in the example, the technique of
concretization was used, which is a selection of words with a narrower volume of meaning
than in the concept used in the original. Often, such clarification requires context and not
only the sentence itself, but the text as a whole:

In fact, it more than doubles, because besides increasing in number, the
components are getting faster. - Hacnpasoi, pieenv menna 6inviu Hide nod8owEmMbCs,
aooice, OKpiM 3pOCMAanHs 8 KLIbKOCMI, KOMHOHeHmu npayooms wieuowe [72, c. 44].

Such transformations, aiming to clarify the meaning of the unit, undoubtedly help
to make the scientific and technical text of the translation accurate and unambiguous, that
IS, to give it its basic characteristics.

The transformation of the generalization of professionalism and jargon,
anonymous in its action, is also one way of achieving translation adequacy. Although this
modification does not clarify the meaning of the lexical unit, but generalize it, this
transformation also plays a role (and not the last one) in the translation of words with
different meanings. Although the use of this transformation can sometimes lead to some
loss of (accuracy) information, it should be used cautiously, and only when the use of a
translated vocabulary can translate into grammatical or stylistic rules translation
languages. Here is an example [72, p. 605]:

The trick to a good thermoelectric material is a crystal structure in which electrons
can flow freely, but the path of phonons - heat-carrying vibrations that are larger than
electrons - is constantly interrupted. - Ocobausicmio sixicnoe o mepmoerekmpuuro2o
mamepiany € KpUCMAliyHa CcmpyKkmypa, y SKil eleKmpoOHU MONCYMb  BLILHO
nepemiwamucs, aje Wisx NPoHOHi6 — menio-Hecyyi eiopauyii, wo OilbWi 3a eneKmponU
— NOCMIUHO Nepepusacmuvcsi.

Thus, in translation, the lexical unit of the trick has been replaced by a token with

a more general meaning - a feature (generalization of the meaning of the word). In



61

addition, in this example, one can observe the use of specifying values to achieve the
relevance of the style (qualitative instead of good) and clarify the characteristics of the
material described.

Generalization is called the phenomenon opposite to concretisation - the
replacement of a unit of the original language, which has a narrower meaning, a unit of
the translation language, with a wider value [17, p. 131].

For example [72, p. 406]:

Workpiece sizes run the gamut from 305 x 914mm to 711 x 3048mm. — Posmipu
3a2omigok modcymv oymu 610 305 x 914 mm 0o 711 x 3048 mm.

These features and capabilities are typically found on machines costing thousands
more - and some aren't available anywhere else. - Taxi ¢yuxkyii ma moowcrusocmi
3a36u4ali XapakmepHi OJis 6epCcmamis, sIKi 00po20 KOWMYmby, a 0esKi 3 HUX, 83a2aii
HiOe He 3Haumu.

The transformation of the generalization of professionalism and jargon is
commonly used in the translation of national and general (general) layers of the lexical
composition of scientific and technical texts. Since its use may lead to a certain loss
(accuracy) of information, it should be used with caution only in cases where the use of a
translated vocabulary can translate into grammatical or stylistic norms of the translation
language [46, p. 82].

Considering the transformation of word addition, we must make the following
caveat. As you know, the translator has no right to add anything to the content of the
translated text.

When it comes to adding as a lexical transformation, the explicit expression of part
of the implicit meaning of the original in the translation text is meant. As you can see,
this is not about changing the meaning of the original by removing some of the common

sense of the original or adding it to the common sense.
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Therefore, the transformation of adding professionalism and jargon is to translate
the lexical elements that are not present in the original in order to correctly convey the
meaning of the sentence (original) being translated and / or to observe the spoken and
linguistic norms that exist in the culture, for example, languages [1, p. 44]:

Crushers are deployed in drifts. - /[pobapxu suxopucmosyromscsi npu 6edenmi
20PU3OHMANLHUX PO3POOOK.

These machines are flexible enough for high-torque, heavy-duty cutting as well as
your finest high-speed machining operations. - LJi éepcmamu ¢ docmamuvo eHyuKuUMU,
wob 3abe3neuumu 8eUKULL KPYMULbHUL MOMEHM, MINCKL PeHCUMU DI3AHHS, A MAKOINC
BUKOHAHHS ONepayil 8UCOKOUBUOKICHOT 00pOOKU 3 HALLBUWOIO MOYHICMIO.

The results: less chip clogging and double or triple tool life. - Pesyromamu:
CMPYICKA MeHUe 3a0UBAEMBCL, A CMIUKICMb IHCMPYMEHMY 3DOCMAE 8 08iUi ab0 8 mpuyi
[79, c. 302].

In the examples shown, italicized words are absent from the surface structure of
the original, but their meaning is implicitly present in the text. Since the addition
transformation is conditioned by the need to comply with the rules of the translation
language, the application of this transformation requires a proper knowledge of the
translation language and its rules.

Removing the word. Speaking of this transformation, one should make a caveat
that is true of lexical addition addition. An interpreter, that is, arbitrarily, cannot remove
anything from the content of the text being translated. It is possible to remove only those
elements of meaning that are in some way duplicated in the original by the norms of the
original language or the transmission of which into the language of translation may violate
the norms of the latter [26, p. 117].

For this purpose, the transformation of the removal of professionalism and jargon

is applied - justified in terms of the adequacy of translation, first of all, the rules of the



63

language of translation, the elimination in the text of translation of those pleonistic or
tautological lexical elements that, by the rules of the language of translation, are parts of
the implicit content of the text. 311-312]:

Large parts were treated and machined in a single setup.- Benuki demani
obpobnsinuce 3a ooun paz (omission of one of the members of the tautological pair). This
Is apt to make. - I{e € enyunum 3aysaxcennsim (omission of the attribute).

It should be noted that this transformation is not common when translating
scientific and technical texts. When applying it, care should be taken not to reduce the
amount of original information in the translation.

Replacing one part of a word with another part of a language Due to the different
lexical and grammatical features of the languages of the original and the translation and
the differences in the speech norms, the translator has to apply the transformation of the
part of the language when, for example, the noun is replaced by an adjective and an
adjective etc. Such a transformation can be applied to the words of almost all parts of the
language, but most often it is observed in the case of such parts of the language as the
noun, verb, adjective and adverb [9, p. 32]:

Mechanical engineers also design machine components. - Inowcenepu-mexamniku
maxoic npoekmyoms [ pozpooistoms demani mawun Sustitutionof adjective with noun).

The results: less chip clogging and double or triple tool life. - Pesyromamu:
CMPYIHCKA MeHUe 3a0UBAEMBCL, A CMIUKICMb IHCMPYMEHMY 3pOCMAE 8 08iui abo 8 mpuyi
(substitution of the noun by a verb) [72, p. 419].

The high-speed machining option for VLK vertical and horizontal machining
centers provides a powerful tool to reduce cycle times and improve accuracy. - @yuxyis
BUCOKOUBUOKICHOI 0OPOOKU OJIs1 8ePMUKANbHUX MA 20pU30HmMaivHux eepcmamis BJIK
3abe3neuye NOMyNCHUll IHCMpYyMeHm OJisi CKOPOUEHHS HAacCy UYUKIIE ma NiOSUUeHHs

mounocmi (substitution of the infinitive with a noun).
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Replacing the word of the original language of one part of a language with the word
of another part of the language of the target language in the process of translation or
acquiring another morphological category is called transposition. In the case of complete
transposition, besides the translation of the word as a result of translation from one part
of the language to another, there are also lexico-semantic and syntactic transformations
of the respective linguistic units. Incomplete transposition refers to the transition of a
word from one morphological category to another within the same part of the language
[4, p. 126].

The essence of the transformations of the permutation of professionalisms and
jargon (also called permutation) is that when translating lexical elements are reversed
(that is, they change positions to the opposite), for example: control system — cucmema
ynpasninnsi / kepyeannsi; numerically controlled machine - sepcmam 3 uucroeum
npoepamuum kepysanunsam (4I1IK),; explosion engine — 06ucyn 6HympiuiHb020 320pAHHS,
safety regulator valve — zonomuux pecynrsmopa 6esnexu; tool advance — nodaua
incmpymenmy, coal benefication — 36azauenns eyeinns i 1.11. [20, ¢. 67].This is usually
the case when translating phrases or expressions.

Another kind of lexical transformation is the semantic development of
professionalism and jargon. The essence of receiving is that the translation uses a word
whose meaning is the logical development of the meaning of the word being
translated. Most often, the meanings of the related words in the original and the
translation appear to be related cause and effect relationships. The process of semantic
development can be divided into several stages: perception of the general
context; clarification of meanings of individual words; context check; construction of
logical circuits; choosing the appropriate option; checking selected words in a general

context [49, p. 37].
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Logical considerations play a special role, given the content of the source
text. Consider the following examples:

Heat is released every time a logical operation is performed inside a
microprocessor, the faster the processor is, the more heat it generates [78]. - Tenno
BUPOOTIIEMBCSA KONCHO20 PA3y NPpuU BUKOHAHHI 102IYHOI onepayii ecepeduti npoyecopa, i
YuUM weuoue npoyecop, mum Oinvuie menia i1 sUpoOJscE.

Comprehensive measurements with modern measuring equipment on a large
number of windings of various types have been made to order mathematical models for
the calculation of the voltage distribution [80]. - byro nposedene komnnexcue
6uMipIO€dHHﬂ 3a 00NOMO201I0 CY4acHOcO 6uMipI06d]ZbH020 00NIQOHAHHA 3 BENIUKOIO
KLIbKICMI0O 00MOMOK pi3HUX 6Udi8, W00 YOOCKOHAIUMU MAMeMamuiHi mMooeni 0is
00YUCTIeH s PO3NOOITY HANPY2U.

Again, we must note that the use of semantic development in the translation of
professionalism and jargon should be careful and only where it is appropriate, since
significant semantic development of the meaning of the word being translated can lead to
distortion of the content of the original and violation of the adequacy of the translation.

An interesting example is the use of antonymic translation to achieve the same
purpose - accuracy and compliance with translation language standards:

In order to ensure that the transformer does not restrict the exchange of reactive
power between the generator and the power system it may be necessary to provide
tappings in the high voltage windings of the transformer [79]. - Jua moeco, wo6
3anobiemu 0OMedHCeHHIO MPAHCHOPMAMOPOM OOMIHY PeaKMuUBHOi NOMYIHCHOCMI MIdC
2EHepamopomM ma  CUCMEMON0  NOMYINCHOCMI  HeoOXIOHOI0 €  HAAGHICMb Y
MpancGopmamopi 8i02anyzicenHs 8 00MOMYi 3 BEIUKOIO HANPY20iO.

The term "antonymic" translation of professionalism and jargon is recommended

to replace with the term "formal negation”, which emphasizes the change of form of a
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word or phrase and does not refer to antonymicity as such, which is associated with the

change of content to the opposite.

2.3.2. Mastering of the English scientific and technical professionalisms and jargon
in the Ukrainian language in the context of the phenomena of polysemy and

homonymy

The number of foreign-language lexical units is increasing, most of all, in
terminological systems in which borrowed vocabulary is used to nominate new
concepts. The maximum amount of borrowing is recorded in the fields of science and
technology, characterized by the closest interaction of languages and cultures: the
development of science and technology leads to the gradual evolution of all components
of social activity and the consistent mutual improvement of technology of production
processes on the basis of comprehensive knowledge and development of the environment
objects of scientific observation and technological transformation [50, p. 101].

Given that terminology - an integral part of literary language and terms,
respectively, have a common linguistic nature, the main lexico-semantic processes that
occur in the general system of language (polysemy, homonymy, synonymy, etc.), are
implemented in terminology [42, p. 20].

According to our observations, the most common is inter-system polysemy, when
the same English term with almost unchanged semantic nucleus (but with different set of
peripheral semes) functions in different industry terminology of science and technology,
for example: 1) manxep (< tanker) - «1) camoxione nanusne cyono, 0b1aoHane maHKamu
0J151 nepegesenHs: PIOKUX 8aAHMaxicie ez mapu, 2) nimax-3anpasHux OJisi nepee3eHHs.
piokoeo nanuea i 3anpaeiauns aimaxie y nosimpi» [74, c¢. 1030]; 2) exceaycmep (<

exhauster) — «/I) eenmunssmop 0ns 6i0CMOKMYS8AHHS OUMOSUX 2A318, NEPEeMIUJCHHS]
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JlecKux mamepianis, 2) npuiao, 3a 00noMOo20i0 K020 30upaiomsv OpiOHI YaCMUHKU KO-
HeOyOob peyogunuy [74, c. 253]; 3) mecm-opatisep (< test driver) — «1) npoepama ons
MeCcmy8auHs IHWOI npospamu, 3Acmoco8y8aHa AK YACMUHA Npoyedypu anvga-
mecmy8ants, 2) 800iu-6unpobosysay (Hosux mooeneil i Mapox asmomooinis)y [74, c.
106]; 4) immepgetic (< interface) — «l) npoepammui ma/abo anapamui 3acobu
nepemeopeHts 8XIOHUX/BUXIOHUX CUcHANig;, 2) npocpama abo 4acmuHa npocpamu, o
83a€Mo0i€c 3 Kopucmysauem, 3) 4acmuna npocpamu, 8 AKii 8UsHa4aroms KOHCMAHMU,
3MinHi 1 cmpykmypy Oanux» [74, c. 278]; 5) koneepmop/ koneepmep (<
converter/convertor) «I) ooOHosKipHUlI nepemeoposay eieKmpuyHo2o cmpymy, 2)
npozpama, wjo nepemseoproc 0awi 3 0OHI€l popmu Ha iHwLY, 3) npucmpiil, o nepemeoproe
CUSHAIU OOHO20 8UQY 8 CucHAIU iHuio2o eudy» [74, c. 563], a Takox degpocmep (<
defroster), kamep (< cutter), 6ycmep (< booster), mpex (< track), kynep (< cooler),
pecusep (< receiver) and others.

Cases of intrasystemic polysemy of professionalism and jargon - complications of
the semantic structure of Englishisms as a result of the development of a new meaning on
the basis of metonymic rethinking are few, among which are the terms in which
metonymic reinterpretation ("whole - part") led to their acquisition of additional meanings
in Ukrainian, for example: xkraxcon (< klaxon) - «1) npucmpiii onsa cuenanibHo2o 2yoka
asmomobins, momoyukia mowoy [74, ¢. 159] - borrowed meaning; 2) «cuenan, sikui
nooae npucmpiti 015 36yK060i cuenanizayiiy [74, c. 354] - new meaning; opaenatin (<
dragline) —1) exckasamop 3 niosiwienum Ha KaHaAMax KOBULeM, KU MONCHA 3AKUOAMU
Ha oanexy siocmans |74, ¢. 636] - borrowed meaning; «2) kisw maxoeo ekckagamopay
[74, c. 240] is a new meaning.

The ambiguity of professionalism and jargon is closely related to the phenomenon
of homonymy, which is characterized by the fact that the same formative is used to refer

to completely different concepts.
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The results of the analysis of definitions of a number of professionalism and jargon
Englishisms have shown that they are intra-industry homonyms - terms that are similar in
sound but differ in meaning within the same terminology, for example: 1) 6yas003ep (<
bulldozer) — «lI) szemneputina mawuna, sKy 3acmocosyloms OJisi 3PI3Y6aAHH U
nepemileHHs: epyumy, pumms He2IuboKux Komioeamie mowjo — construction and
agriculture; 2) nomyowcnuti 6epcmam (npec) 0751 X0100H020 U 2ApAH020 WMAMNYSAHHS,
32UHAHHSA, NpasieHHs memaiesux supooie - metallurgy» [74, c. 122, 123]; 2) mank (<
tank) — «1) 6oiiosa eycenuuna nosnicmo OPOHLOBAHA MAWUHA BUCOKOT NPOXIOHOCMI 3
NOMYJICHUM 030pOE€HHAM — BIMCHKOBA CIIpaBa; 2) cneyiaibHo 001a0HaHUll 0OAK,
yucmepHa, GIiOCiK 015 30epiecants aO0 MPAHCNOPMYBAHHS 3PIONCEHUX 2aszié — Qas
industry» [74, c. 211]; 3) cmpunep (< stripper) — «1) mexanizm 015 UUIMOBXYBAHHS
CManesux 31UsKi6 i3 SUNUBHUYb — METANYPTis; 2) MawuHa, aKa 3pizye ma 00Monoyye
KOJIOCKU, a Makodic ouuwyac sepro - agriculture» [74, c. 378]; 4) maiimep (< timer) -»1)
npunaod, AKUt asmMoMAamuyHO BMUKAE (BUMUKAE) MAwluHy, anapam i m. IH. nicisa
3aKiHYeHHs 3a0an020 4acy abo AKUU CUSHANIZYE NPO HACMAHHA MOMEHMY iX 6MUKAHHS
(6umuxanms) —engineering; 2) euympiwinii pecicmp yeHmpaibHO20 Npoyecopa s
8iOniKy uacosux inmepaanie — computer technologies» [74, c. 189]; 5) exonomaiizep (<
economiser) — «1) npucmpiti (cucmema mpyo6), y akomy 600a nepeod HA0X0O0NCECHHIM )
KomeJ nioiepieacmucs 6i0XiOnum monkosum cazom — heat engineering; 2) npucmpiii y
Kapowopamopi 08U2YHI8 6HYMPIUHb020 320PAHHA OJisl CMAHOBNEHHS HAEKOHOMHIUL020
cknady naavroi cymiwi — automobile construction» [74, c. 252].

Among the professionalisms and jargon, which are intra-industry homonyms and
are used in various scientific and technical fields, we also distinguish: eresamop
(<elevator) - agriculture, transport and mining, mpueep(<trigger) - electrical and

military, mpar (<trawl) - marine engineering, instrumentation and mechanical
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engineering, mpumep (<trimmer) - radio and electrical engineering, transport and wood
industry, etc. [80].

In the course of the study, there were also cases of interbranch homonymy, the
main feature of which is the functioning of borrowed terms identical in severity, in
different term systems with different definitions, for example [50, p. 213]:

1) Borrowing xxipenc (<clearance) with the meaning «siocmans mixc HuscHimu
MOYKAMU acpe2amie camoxXionoi mawunu (aemomooins) i pisnem oopoeuy [14, p. 357] is
a terminological unit of scientific and technical terminology. At the same time, kzipenc
Is used in the field of law to indicate « ) 3sinbnenns 6i0 «popmanvrocmeniy mumnuyi; 2)
OOMPUMAHHSL BUMO2 NPO NOPSOOK 3AX00JCEHHSI 8 NOpM Ma 6Uxo0y 3 NOpm) CYOeH,
868e3¢HHs MA 8U6e3elHsl 3 Kpainu sanmadciey [14, p. 546];

2) In English, the term xpocune (< crossing) with different meanings is used in the
mining industry - «senmunsyitina cnopyoa 6 waxmi, npusHasena Oisi 6I00KPeMIeHH s
nepexpecnux nosimpsnux npomokiey [28, p. 392], as well as in the economic term system
- «onepayis Kynisui-npooaxdcy Ha Oipici, Ky ounep 8UKOHYE 3a 8IOMIHHOI IO OIPHCOBOT
yinorox [74, p. 91];

3) In the scientific and technical field of borrowing ae (< log) is «npunao ons
BUZHAYEHHS 8I0CMAHI, SIKY NOO0AAN0 CYOHO, ab0 OISl BU3HAYEHHs tio2a weuokocmiy [14,
p. 401], and in the sphere of economy - «uac 6i0 momenmy 6xnadenus Kouimie 00
Momenmy odepaicanis eiooauiy [74, p. 401];

4) English pesepc (< reverse) in the Ukrainian language functions at the same time
as a unit of different terminological systems: science and technology - «npucmocyeanms
Ol 3MIHU HANPAMY DPYXYy MAUWIUHU YU 00EpmaHHs OKpemux ii pobouux yacmuH y
36o0pomuutl Oiky, laW - «eapanmitinuit ucm, wo 1020 6UOAE BAHMANCOBIONPAGHUK

Kanimanosi cyoHa, Oepyuu Ha cebe pU3UK 34 MOINCIUGI 30UMKUY, «NUCLMOBE
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30008 ’A3aHHA GUKYNUMU 3ACMABIEHUL 8EKCellb, KYNy8amu NeeHi moeapu MilbKu y
NesH020 MOHONONICMUYHO20 00'cOnanms mowoy [74, p. 319];

5) the term English-language origin of the menodep (< tender) is used to refer to
different concepts in the scientific and technical terminology - «1) npuuinuuii sacon
0CcobaUBOI KOHCMPYKYIL, O0e MICMAmMbCA 3anacu 600u, Macmuia mowo, 2) Hegenuke
oonomidicre (3 08ucyHom) abo cnopmusne mMopcoke (3 simpuiom) cyonoy, as Well as in
the financial sector - «1) ocobausa popma nadanmns 3amosnenb Ha NOCMAYAKHS MOBAPIE
[ niopsa0ie Ha BUKOHAHHA pobim, 2) yiHa, 3anponoHOBAHA NIONPUEMCIMEOM, NpU
BU3HAYEHHI SIKOI B8paAX08YI0OmMb HACAMNEPeO YIHU, W0 IX MOXNCYMb HPUSHAYUMU
KoHxkypenmuy [74, p. 619];

6) lexical unit asmocmon (< autostop)in the scientific and technical field
means «npucmpiti 051 A8MOMAMUYHOI 3YNUHKU NOI30a 34 HAOIUNCEHHS 11020 00
3aKpumo2o Koniuno2o cuenanyy, and in jurisprudence is «ookymenm, wo oae npaso na
3YNUHKY NONYMHUX A8MOMOOILNIE I NPoi30y HA HUX HA AK)YCb 8I0CMAHb Y.

The results of the study of tendencies of lexico-semantic development of
Englishisms give grounds to claim that polysemy as a hierarchically formed set of
derivationally related lexico-semantic variants of one word is a natural and widespread
phenomenon among English-language borrowings of scientific and technical

terminology.

Conclusions to the Chapter 2

To summarize the above, we note that we share the view of scholars who draw the
line between terminology and professionalism. Among all the variety of differential
attributes of professionalism to differentiate them and terms as defining, we distinguish

the following:
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a) emotional-expressive coloring;

b) limited scope (usually spoken by specialists in a particular field).

All other features (lack of clear definition, lack of systematic nature, etc.) are, in
our opinion, optional and can only partially contribute to the process of delimitation of
the analyzed units.

Thus, terminology and nomenclature are separate, to some extent interconnected
subsystems of special vocabulary, within which the specific needs of industrial
communication determine the emergence of the latter. Terminology is a set of terms that
express the concepts of this field of science, and nomenclature only labels its objects and
processes.

Based on the analysis of professional jargon, we can conclude that although these
lexical units are not inherent in scientific accuracy, they satisfy the needs of
communication specialists in the field of mechanical engineering. Professional
vocabulary indicates the place of the concept in the scientific system, reveals the external,
most characteristic features of the nominated subject, performs the function of an apt
equivalent for the terms of the subsystem under study.

The translator should take into account lexical-grammatical transformations, that
Is, structural and lexical-semantic differences between English and Ukrainian, which
require translation of the syntactic structure of the sentence or lexical changes. Since
vocabulary is closely linked to grammar, it is very often the result of transformations that
both lexical and grammatical changes occur at the same time.

It should be noted, however, that despite the natural nature of these linguistic
phenomena, in the practice of terminological work, it should be borne in mind that the
ambiguity and homonymy of the special vocabulary can adversely affect the system of

professional language, since the consequence of complicating the semantic structure of
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the term may be erroneous translation into or from a foreign language, difficulties in the

process of learning new words, ambiguous perception of individual lexemes, etc.
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GENERAL CONCLUSIONS

Jargon implies a social dialect; differs from literary language by specific
vocabulary and pronunciation, but does not have its own phonetic and grammatical
system. Typically, it is a vocabulary of people who are connected by a particular
community of interests. The term “slang™ is sometimes used (synonym for English-
speaking countries) as a synonym.

In addition to the term jargon, the term "argot" is used to denote the way in which
the elements are communicated, which denotes the totality of the language features of a
group of people trying to make their statements secret, to make them unclear to the
environment.

Thus, one of the peculiarities of the semantics of jargonism is the superiority of
connotation over denotation, of the pragmatic component over the significative, that is,
they do not so much mean objects or concepts as they characterize them. Jargon is an
emotionally colored vocabulary that has the maximum connotative value (sometimes a
negative connotation). It should be emphasized that jargon dictionaries include many
units only on the basis that these units have a pronounced emotionally expressive
connotation or novelty. Unlike common English lexemes, pragmatic markings can be
zero, in the semantic structure of jargon units, a pragmatic component that includes
expressive, emotional, and evaluative elements of meaning dominates.

Most jargons contain not only conceptual but also pragmatic information, which is
encoded in a pragmatic meaning.

The study found that professional jargon is the equivalent of the terms in
speech. They express special concepts and are semantically close to terms, but cannot be
considered full terms because of a non-standard way of expressing concepts that is

different from the norm.
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Professional jargon in our study is regarded as emotionally colored words and is
characterized by limited functioning in spoken language. In the terminological
subsystems, professional jargon is distinguished, which is the equivalent of terms, words,
terminological phrases and expressions.

Significant difficulties in translation of professional jargon used in scientific and
technical texts are caused by the fact that the scientific and technical style encompass
these features: lack of emotional coloring, clarity, clarity, brevity of presentation of
material, objectivity, accuracy, logical consistency, etc. Scientific and technical texts are
characterized by a distinctive style that sets them apart from other types of texts. When
translating such texts, this feature creates additional difficulties and problems. For
example, translation of persistent, obscure phrases that make up professionalism and
jargon causes some difficulties. Non-expressive phrase phrases are phrases that do not
contain a clear expressive image, but still have some connotative meaning.

To sum up, the language reflects the cultural and historical background of each era
and is generally only fully understood by people living in that era. Any national language
Is characterized not only by literary vocabulary, but also by various territorial and social
dialects, which are characterized by certain lexical, grammatical and phonetic features
that differ from national literary norms. Jargon of different social groups responds most
vividly to all events in life. However, at this stage in the development of linguistics,
jargon is a poorly understood problem that needs further investigation.

The prospect of further scientific research in this area could be related to the
consideration of English jargon in various social groups, for example, in the field of
Internet users, since today the rapid development of specific jargon is noted in the field

of development of modern computer technologies.
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Terminological

lexical unit or Professional jargon Translation
expression
to put into ) _
_ kick of meeting «3amyCcK BUPOOHHUIITBAY
production

to destroy a virgin

to extinguish a life of a

device

«BHUBECTH MPHUCTPIH 31 CTPOIO»

to damage a

mechanism

to kill a mechanism

«3IMCYBATH MEXaHI3M»

to destroy a virgin

to choke the device to

«3pyHHYBAaTH MPUCTPIN»

death
to work badly to complain «TIOTaHO MPaIIoBAaTH (HAMp. IPO HACOC)»
Continuation of the
tommy bar «BOPOTOK
table. 1 tap wrench
] «IHCTPYMEHT, 1110 BUKOHY€E (hYHKITIIO
master-key Jimmy .
BIIMUIKIY
) «JIOMATKOBUH CTYIIHb, IO
decreasing pressure
Dummy BUKOPHUCTOBYETHCS JJIsl 3SMEHIIICHHS

stage

HATUCKY»
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fire pump

Donkey

«HACcoC, 1110 BUKOPUCTOBYETHCS IIPU

MOXKekKax 1 aBapisax»

paint adhesion test

engineering blueing

«mepeBipka npuimnadus Gapou (1o

MIOBEPXOHb, 110 TPYTHCH )»




Appendix B

Professional jargon contractions

Term Professional jargon Translation

«BIJIIOB1Ib (ABTOMATHU30BaHOT CHCTEMH

Answer Ans
Ha CHUTHaM)»
lubricant Lube «3MallyBaJIbHHANA MaTepian
machine Mach «BEpCTaT, MaITMHA»
- «MOBTOPEHHS (BUPOOHUYOTO IUKITY
repetition Rep

HABAHTAKYBaHHS )»

Appendix C

Professional jargon phraseological units

Professional Translation
jargon
to die hard «TpO MPHUCTPiH, THCTPYMEHT, 00JIaJHAHHS, 1110 BaXXKO BUBECTH 31
CTPOIO»
to play «HE JOTPUMYBATUCH IHCTPYKIIIN 3 €KCILTyaTamii»
with fire
to rock «HaApaXXaTu Ha HEOE3MeKy»
the boat
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SUMMARY

Language used in everyday life, in the production of human activities in different fields
of science, culture, social and political life. Selection and usage of a variety of means in each
case depends on the goals, objectives and terms of communication, and the social
environment, age group, and many other factors.

Among the various forms of existence of language, considerable attention is paid to
sociolinguistic dimension of language, which consists of language substandard of different
codification degree, including jargon.

Most new jargonisms emerge and evolve quite naturally from specific situations. In
addition, each new generation also needs some new words to explain their different
perspective on certain things. This different view reflects, in particular, the changing cultural
and historical situation.

Jargon, as a form of linguistic substandard, traditionally attracts the attention of
domestic and foreign linguists through bright emotional and expressive color, concise
imagery and laconic nature, the ability to constantly change the boundaries that separate it
from the linguistic norm.

Various aspects of jargon have been studied by such domestic and foreign scientists
as: F. Batsevych, V. Krupnova, T. Solovyev, P. Rosina, L. Stavisky, T. Zaharchenko,

J. Hrinoh, G. Menken, E. Patrid, G. Sudzylovskyy and others.

The topicality of the research performed due to the fact that moden term creation
process in different languages is characterized by focused research on the influence of certain
terminological systems and their unification, standardization, harmonization at both the
national and international levels. Specific regulation of terminological vocabulary, including
professionalizms and jargon is determined by objective factors, primarily real needs of
society in unambiguous scientific communication.

The expediency of study is also caused by growth of interest in linguistic substandards,
rapid variability of jargon vocabulary as a form of emotionally colored vocabulary that at

each stage of development requires new research, the need to use it to explore new
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approaches.

Therefore, the expediency of research consists in systematization of theoretical views
of linguists on the peculiarities of the functioning of jargon lexical units in English, in
justification and analysis of patterns of use of the expressive possibilities of jargon in the
English professional discourse.

The conceptual basis for the research are the works of scientists, which highlight
common problems ofterminology (T. Kyyak, J. Kochan, A. Kryzhanivska, D. Lotte, G.
Matsyuk, T. Panko, L. Symonenko, etc..).

Object of research is professional jargon in English. Subject of analysis is
the specificity of the functioning of professional jargon in English scientific and technical
texts.

The purpose of the study is to analyse the semantic characteristics of professional
jargon in the language of science and technology of various functional-stylistic genres of
English.

Achieving this goal involves solving specific tasks, such as:

1) to clarify and specify the concepts of jargon and to determine their place in the English
vocabulary;

2) to characterize the specificity of the jargonisms and to determine the fields of their usage;
3) consider the lexico-stylistic and semantic features of English jargon of professional
discourse;

4) to provide a definition of jargonisms as lexical units of professional language and related
concepts;

5) to explore the main categories and thematic groups of professional jargon in scientific
and technical text;
6) to identify the specificity of mastering English scientific and technical professionalisms
and jargon in the Ukrainian language in the context of the phenomena of polysemy and
homonymy.

Research materials served as the English terminology of scientific and technical

literature: computer and information systems, telecommunications, navigation systems,
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economics and business, selected by continuous sampling of English-language
lexicographical sources.

The theoretical significance is that this work extends and deepens the theoretical
study of social dialects of English.

The practical significance of the study is determined by the fact that its results can
be applied in the further study of the professional jargon of English and its impact on the
development of national language.

The structure of executed research determined by its its purpose and tasks, and
consists of an introduction, two chapters and conclusions to each of them, general
conclusions, a list of used literature and appendices.

The first chapter of the study deals with the notion of jargon and its place in English
vocabulary, its specificity and scope as well as lexico-stylistic and semantic features of jargon
in English.

Jargon is atype of language used mainly in oral communication by a separate,
relatively stable social group that brings people together by profession, place in society,
interests or age. From the common language, jargon is distinguished by specific vocabulary
and phraseology and the special use of word-forming tools. Characteristics of the jargon
used in the English discourse are the metaphoricity and superiority of the representative

function over the communicative one.

Thus, one of the peculiarities of the semantics of jargonism is the superiority of
connotation over denotation, of the pragmatic component over the significative, that is, they
do not so much mean objects or concepts as they characterize them. Jargon is an emotionally
colored vocabulary that has the maximum connotative value (sometimes a negative
connotation). In the semantic structure of jargon units, a pragmatic component that includes

expressive, emotional, and evaluative elements of meaning dominates.
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The second chapter of the study deals with jargonisms as lexical units of professional
language; the main categories and thematic groups of professional jargon in scientific and
technical text and specifics of their translation.

Professional jargon in our study is regarded as emotionally colored words and is
characterized by limited functioning in spoken language. In the terminological subsystems,
professional jargon is distinguished, which is the equivalent of terms, words, terminological
phrases and expressions.

Significant difficulties in translation of professional jargon used in scientific and
technical texts are caused by the fact that the scientific and technical style encompass these
features: lack of emotional coloring, clarity, clarity, brevity of presentation of material,
objectivity, accuracy, logical consistency, etc. Scientific and technical texts are characterized
by a distinctive style that sets them apart from other types of texts. When translating such
texts, this feature creates additional difficulties and problems. For example, translation of
persistent, obscure phrases that make up professionalism and jargon causes some
difficulties. Non-expressive phrase phrases are phrases that do not contain a clear expressive
image, but still have some connotative meaning.

To sum up, any national language is characterized not only by literary vocabulary, but
also by various territorial and social dialects, which are characterized by certain lexical,
grammatical and phonetic features that differ from national literary norms. Jargon of
different social groups responds most vividly to all events in life.

The prospect of further scientific research in this area could be related to the
consideration of English jargon in various social groups, for example, in the field of Internet
users, since today the rapid development of specific jargon is noted in the field of

development of modern computer technologies.
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